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Momentul de faţă este deosebit de rodnic pentru Asociaţia Naţională a Surzilor din România. Este vorba în primul rând de un cadru legislativ, legea 519 din 29 iulie 2002, art. 15, ce consideră limbajul mimico-gestual ca limbă maternă a noastră a surzilor şi de accesibilizarea informaţiei prin ea. Aceasta duce la apariţia unei noi ocupaţii: interpretul în şi din limbaj mimico-gestual, pentru care Asociaţia a organizat pentru prima dată cursuri de pregătire ale unor astfel de interpreţi. 

Interpreţii de limbaj mimico-gestual sunt necesari într-o societate democratică care îşi propune egalizarea şanselor pentru toţi membrii ei şi reducerea impactului pe care îl are deficienţa la contactul deficientului cu comunitatea auzitorilor. 

Totodată, prezenţa la nivelul C.O.R.-ului a meseriei de interpret în limbajul mimico-gestual, a standardelor ocupaţionale vizând această meserie, fac posibilă formarea unor specialişti competenţi în domeniul comunicării cu persoanele deficeinte de auz; în fapt contribuind prin aceasta la creşterea eficienţei actului de integrare socială a persoanelor surde.


Şi iată-ne în faţa unor noi apariţii editoriale, cât se poate de inedite şi în acelaşi timp fireşti, logice: opt module de formare a interpreţilor în limbajul mimico-gestual. Ele sunt documentele care autentifică în modul cel mai obiectiv faptul că Biserica Ortodoxă Română nu se mărgineşte numai să contribuie umanitar la opera de educaţie a surzilor. Avem aici în vedere clasa de surzi din cadrul Seminarului Teologic Ortodox din Curtea de Argeş şi secţia mimico-gestuală de la Facultatea de Teologie Ortodoxă din Piteşti. 

Mai mult decât atât, prin Părintele Consilier Eparhial Constantin Onu, Biserica pune o nouă cărămidă pentru edificiul pe care îl dorim cât mai vast şi mai bogat al culturii surzilor. Din acest punct de vedere, seria de faţă, care se constituie sub forma unui suport de curs pentru instruirea interpreţilor în limbajul mimico-gestual, se adresează tuturor specialiştilor implicaţi în educarea, recuperarea, integrarea persoanelor surde, dar, în acelaşi timp, se adresează prin problemele pe care le pune în discuţie, şi studenţilor în domeniul psihologiei, psihopedagogiei speciale, pedagogiei şi sociologiei.

Activitatea Părintelui Consilier Eparhial lect. univ. Constantin Onu, cercetător şi practician, arată temeiurile şi modalităţile de comunicare a întreg spectrului relaţional şi comunicaţional al persoanelor surde, precum şi măsurile educaţionale ce se cer pentru scoaterea lor din anonimat şi angajarea civică activă în viaţa Bisericii şi a societăţii.

O consecinţă deloc de neglijat a tuturor acestor cărţi este întărirea unităţii lingvistice a surzilor români şi o mai puternică afirmare a identităţii lor comunitare. 


Salutăm faptul că Biserica, înaintea societăţii civile, prin curajul dovedit de către Prea Sfinţitul Părinte Calinic, Episcop al Argeşului şi Muscelului, recunoaşte pe surzi ca unul dintre neamurile pe care Mirele îl cheamă să facă parte din trupul Său. Felicităm pe Părintele Constantin Onu care îşi încununează cu această extraordinară realizare editorială cei peste 12 ani de muncă asiduă în folosul Comunităţii Surzilor români.


Mulţumim Bisericii Ortodoxe Române care chiar şi la ora actuală este singurul for din România care ne consideră, nu un grup de handicapaţi, ci o comunitate de oameni cu o identitate lingvistică şi culturală proprie.

Mihail Grecu,

Preşedintele Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România

INTRODUCERE

Consultarea literaturii de specialitate ne relevă faptul că pe cuprinsul globului există între 5.000 şi 8.000 de limbaje verbale, fiind imposibil de stabilit numărul exact al acestor limbaje. În ciuda faptului că există mii de limbaje verbale, doar un mic număr dintre ele au şi o formă scrisă. Între limbajele fără o formă scrisă putem include şi limbajul gestual, cu toate că s-au făcut mai multe încercări de a reprezenta în scris acest limbaj pentru a fi mai bine studiat sub aspect lingvistic. 

Limbajele, în general, pot fi clasificate şi sub aspect taxonomic astfel:

a) limbaje metropolitane, cum ar fi engleza, germana, rusa, italiana, araba spaniola, portugheza;

b) limbaje oficiale, adică acele limbaje care au fost acceptate de mai multe ţări ca instrumente oficiale de comunicare şi cărora li se acordă considerabile resurse financiare care le permit o dezvoltare considerabilă în detrimentul celorlalte;

c) limbaje naţionale, care au statut oficial limitat la o ţară. Este posibil ca în una şi aceeaşi ţară să avem două sau mai multe limbaje oficiale, cum este cazul în Elveţia, unde se folosesc limbile italiană, franceză şi germană sau în Belgia, unde se vorbeşte flamanda şi valona;

d) limbaje locale, care se folosesc de grupuri etnice reduse ca număr şi care nu au o situaţie legală. Totuşi, aceste limbaje sunt importante deoarece au un rol în păstrarea identităţii de grup. Aici putem include, printre altele, limbajul gestual şi limbajul rromilor. Aceste limbaje nu consumă resurse guvernamentale dar joacă un rol decisiv în socializarea copiilor respectivelor grupuri, în dezvoltarea conceptelor, în transmiterea tradiţiilor şi a cunoştinţelor . În ceea ce priveşte limbajul gestual, toate măsurile restrictive, mai mult sau mai puţin oficiale, nu au reuşit să-l desfiinţeze. Acesta a evoluat şi s-a dezvoltat ajungând să fie învăţat şi de auzitori.

Lingvistul american Noam Chomsky a adus argumente că moştenirea genetică a oamenilor include nu numai un echipament cognitiv general, ci şi o „programare” specială pentru învăţarea şi folosirea limbajelor. Principalele argumente în favoarea presupunerii că limbajul este predeterminat biologic sunt:

· asemănările generale exterioare între limbajele lumii;

· uniformitatea dintre procesele de achiziţie ale limbajului: copii din toată lumea învaţă limbajul matern la aceeaşi vârstă, parcurgând aceleaşi etape indiferent de intervenţia conştientă a adulţilor;

· limbajul se află în conexiune cu anumite părţi ale creierului, unele leziuni ale acestora dând naştere la pierderi ale funcţiilor limbajului (afazia). Studiile privind achiziţia limbajului gestual şi pierderea lui la surzi sugerează că baza biologică pentru limbajul gestual este în mare parte aceeaşi ca şi pentru limbajul verbal.

După acelaşi autor, proprietăţile universale ale limbajului sunt înnăscute: noi suntem născuţi cu o „gramatică universală” care ne dă posibilitatea să învăţăm limbajul din mediul înconjurător cu puţin efort.

Menţionăm că nu toţi oamenii de ştiinţă sunt de acord cu argumentele aduse de Chomsky, aducând alte explicaţii la asemănările dintre limbaje:

· oamenii din toată lumea au aceleaşi necesităţi de comunicare şi trăiesc în acelaşi tip de societate;

· toţi oamenii sunt născuţi cu acelaşi tip de aparat cognitiv, cu acelaşi echipament de învăţare şi de gândire.

Având în vedere că educaţia unei persoane ce se face în limba sa maternă este cel mai important lucru în păstrarea şi dezvoltarea unui limbaj, indiferent de forma lui (deci şi în formă gestuală), rezultă că trebuie să facem eforturi în direcţia asigurării mediului de dezvoltare a limbajului gestual. Predarea acestuia în şcoală va trebui să ţină seama de situaţia reală, adică de faptul că limbajului gestual este un limbaj minoritar pe de o parte, şi pe de alata parte, că el constituie limba materna a multora dintre surzi. La intrarea în şcoală, copiii surzi au foarte puţine cunoştinţe despre limbajul majoritar şi de aceea predarea diferitelor discipline de învăţământ în limbajul majoritar este o adevărată risipă de resurse financiare şi umane. Limbajul minoritar este pentru surzi o a doua limbă şi trebuie mai întâi învăţat şi apoi folosit în predare. Considerăm că ambele limbaje sunt la fel de importante pentru dezvoltarea potenţialului de învăţare şi de dezvoltare a copiilor surzi. (Dahl) Hyltenstam, K. (1994) a constatat că predarea unor conţinuturi ştiinţifice la copiii minoritari într-un limbaj pe care ei nu-l înţeleg pe deplin a fost inutilă şi a dus la o distrugere a resurselor personale de învăţare. Credem că, prin extindere, această constatare este aplicabilă şi la copiii surzi. Rezultă că pentru a asigura deplina dezvoltare a capacităţilor intelectuale şi creatoare a persoanelor surde, este necesar să se folosească la început limbajul gestual ca mijloc de instruire.

Datorită cercetărilor realizate de-a lungul ultimilor 50 de ani, s-a evidenţiat că doar un grup mic de surzi au ambii părinţi surzi (cca 5-10%), numărul lor crescând în cazul celor cu unul din părinţi surzi. Cei mai mulţi surzi se nasc din părinţi auzitori. Pentru copiii surzi din părinţi surzi limbajul mimico-gestual al părinţilor (şi al comunităţii de surzi) este limba maternă. Aceşti copii folosesc acelaşi limbaj ca şi părinţii lor. Dezvoltarea lingvistică a copilului surd se face, după unii autori, la fel ca şi dezvoltarea limbajului verbal la copiii auzitori. Se poate afirma că copilul surd îşi dezvoltă limbajul gestual la aceeaşi vârstă şi parcurge aceleaşi etape (stabilite de Jean Piaget pentru dezvoltarea limbajului copiilor surzi) ale dezvoltării limbajului gestual aşa cum procedează şi copilul auzitor cu limbajul verbal. Prin folosirea limbajului gestual, copiii surzi pot să exprime şi să înţeleagă acelaşi conţinut ca şi copiii auzitori de aceeaşi vârstă. Limbajul lor gestual poate fi adecvat vârstei.

Cei mai mulţi copii surzi provin din familii de auzitori (peste 90%). Se pune problema cum am putea să-i învăţăm pe aceşti copii limbajul gestual înaintea vârstei de 3-4- ani, când structurile lingvistice de bază sunt deja dezvoltate la copiii auzitori? J. Ahlgren a efectuat un experiment şi a constatat că dacă părinţii auzitori învaţă limbajul gestual în contactele sociale cu surzii şi dacă copiii surzi de vârstă mică pot să-şi petreacă timpul între ei şi cu adulţii surzi, ei îşi dezvoltă limbajul gestual ca limbă maternă iar părinţii auzitori ca a doua limbă. Aceste achiziţii vor determina o mai bună dezvoltare a potenţialului copiilor surzi în viitor iar părinţii vor învăţa să comunice mai frecvent cu copiii lor surzi, vor dobândi mai multe cunoştinţe despre surzi şi vor avea mai multă încredere în viitorul copiilor lor. De asemenea, copii supuşi experimentului au atins nivelul de dezvoltare a limbajului gestual corespunzător vârstei.

Dar de ce limbajul mimico-gestual este un limbaj minoritar? Datele, şi aşa destul de incomplete ale Federaţiei mondiale a Surzilor au pus în evidenţă că există pe glob circa 80 de milioane de persoane surde, adică cu pierdere gravă de auz, care au nevoie de sprijin în comunicare, deci se poate afirma că limbajul gestual se numără printre limbajele cele mai folosite pe glob. Totuşi, este un limbaj minoritar din următoarele motive:

· în cadrul fiecărei ţări există mai puţin surzi decât populaţia de auzitori;

· majoritatea surzilor din ţările în curs de dezvoltare sunt supuşi discriminărilor sub aspectul unor drepturi umane elementare: de a se căsători între ei, de a obţine permisul de conducere a automobilului sau a unei bărci cu motor, de a avea acces la o educaţie medie sau superioară; limbajul lor este considerat inferior în raport cu cel verbal prin extinderea inferiorităţii sub aspectele menţionate;

· întrucât mulţi surzi au reuşit să asimileze normele, valorile şi limbajul grupului dominant, ei au fost consideraţi un grup deviant.

La ora actuală se manifestă tendinţa ca surzii să se considere ei înşişi mai ales o minoritate lingvistică şi culturală decât un grup de persoane handicapate. Acest lucru a devenit posibil acolo unde limbajul mimico-gestual nu mai este considerat un subiect de opresiune, iar tot mai mulţi auzitori devenind interesaţi să înveţe acest limbaj. De asemenea, acolo unde surzii au devenit tot mai conştienţi de capacităţile lor fizice şi mentale, au căutat să-i păstreze şi să-şi dezvolte propriul limbaj. În acest fel ei ar putea fi recunoscuţi mai ales ca o variaţie culturală în cadrul grupului de auzitori nu ca un grup patologic. În acest sens, s-au făcut paşi importanţi, mai ales în ţările scandinave, unde se asigură un mediu lingvistic, o „baie de limbaj” gestual încă de la grădiniţă, unde profesorii şi educatorii folosesc în permanenţă limbajul gestual în comunicarea cu copiii şi între ei, unde limbajul gestual a devenit un obiect de învăţământ chiar şi în şcolile de masă.

Până la ora actuală nu putem afirma cu certitudine care formă de limbaj a apărut mai întâi, cea verbală sau cea gestuală deoarece nu există dovezi în acest sens. În mod similar, s-a susţinut că limbajul gestual a precedat limbajul verbal (L.Wald: 1973, ş.a.), dar nici pentru această ipoteză nu s-au adus dovezi certe.

Pornind de la ipoteza că toate limbajele sunt la fel de egale şi de complexe, în sensul că au acelaşi potenţial de a exprima tot felul de gânduri, sentimente şi dorinţe, că sunt la fel de eficiente ca instrumente de comunicare ne putem întreb dacă limbajul gestual are aceleaşi calităţi. Răspunsul la această întrebare depinde de felul cum este considerat limbajul gestual: un limbaj de sine stătător sau un pseudo-limbaj.

Când un auzitor intră într-o ţară străină, el aude o serie de sunete pe care nu le înţelege dacă nu cunoaşte limba respectivă, dar ştie că acele sunete sunt componente ale acelui limbaj. În ceea ce priveşte limbajul gestual, există încă multe persoane care se îndoiesc să gesturile făcute de surzi cu mâinile constituie un adevărat limbaj. După cum se cunoaşte, există diferite limbaje în lume, unele fiind naturale, altele elaborate pentru diferite scopuri. Dintre limbajele construite, amintim pe cele de programare, limbajele logice sau matematice. Limbajele naturale aparţin lumii vii, fie ele animale, păsări, insecte sau oameni. În cazul oamenilor, însă, aceste limbaje au cunoscut o dezvoltare care a permis evoluţia fără precedent a omenirii.

Toate limbajele naturale au câteva caracteristici pe care le menţionăm în continuare pentru a constata în ce măsură acestea se referă şi la limbajul gestual. În primul rând, într-un limbaj se poate vorbi despre diferite teme în toate situaţiile posibile. Atunci când un limbaj nu dispune de unele cuvinte pentru a descrie fenomene, acţiuni, obiecte, etc. se pot inventa cuvinte noi. Prin urmare, toate limbajele naturale au posibilităţi interioare de elaborare a unor cuvinte noi prin compunere, derivare, împrumuturi, etc. însă aceste cuvinte nu se construiesc la întâmplare, ci pe baza unor reguli ce constituie gramatica lui. În acest context putem afirma că şi limbajul gestual are o gramatică specifică, o gramatică vizuală, care corespunde direcţiei de dezvoltare a limbajului gestual de-a lungul vremii. Primele cercetări în sfera studierii serioase a limbajului gestual au fost efectuate de William Stokoe în anii 60 la Gallaudet College, urmate de o explozie în lanţ a altor cercetări în ţările scandinave, Franţa, S.U.A, Japonia ş.a.

În al doilea rând, un limbaj poate fi folosit pentru a realiza diferite tipuri de acţiuni. Cu ajutorul lui se pot formula întrebări, se pot da ordine sau îndrumări, se pot face promisiuni, se pot exprima dorinţe, se poate cere ceva, se pot spune minciuni, se pot formula ipoteze, etc. Toate acestea sunt valabile şi în cazul limbajului gestual.

În al treilea rând, un limbaj nu este inventat în mod deliberat. El este transmis de la o generaţie la alta; copiii îl învăţă de la părinţi şi îl transmit mai departe fără nici o educaţie special elaborată. La fel ca şi alte limbaje naturale, limbajul gestual este transmis de la acei mai în vârstă la cei tineri. De asemenea, într-o şcoală, el se transmite de la elevii mai mari la cei mici, pe verticală, dar şi pe plan orizontal când se impun acele semne mai des folosite sau executate într-o anumită manieră.

În al patrulea rând, un limbaj poate avea forme verbale şi scrise, în principiu, deoarece există anumite limbaje fără o formă scrisă. Limbajul gestual nu are o formă scrisă unanim acceptată, deoarece el este executat cu mâinile în diferite feluri în cadrul aceleaşi limbi. De exemplu, limbajul gestual diferă în S.U.A, în Anglia sau în Australia unde se vorbeşte limba engleză. Menţionăm că există mai multe forme de reprezentare grafică a limbajului gestual. Singura caracteristică ce separă limbajul gestual de imaginea noastră tipică despre limbaj este faptul că limbajul gestual nu poate fi vorbit. În locul folosirii organelor de vorbire se utilizează poziţiile corpului, mâinile, braţele, capul, muşchii faciali, gura şi ochii. Cu toate că această diferenţă este esenţială, ea nu afectează celelalte trăsături ale limbajului enumerate mai sus. Precizăm că limbajul gestual conţine o schemă foarte bogată şi complicată de inflexiuni date de schimbarea mişcării şi formelor mâinii şi a expresiilor faciale. Prin aceasta se extinde semnificaţia de bază a semnului. De exemplu, limbajul gestual danez are peste 20.000 de semne şi un mare număr de elemente non-verbale.

În viaţa cotidiană se folosesc de obicei amestecuri de limbaj verbal şi gestual. În funcţie de predominanţa unei forme de limbaj, se cunosc mai multe varietăţi de folosire a limbajului gestual. Astfel, ne putem referi la un limbaj verbal, gesticulat care este întâlnit cel mai frecvent la grupurile de auzitori şi de surzi care posedă o cunoaştere profundă a ambelor forme de limbaj. În această situaţie se urmăreşte să se ofere acelaşi volum de informaţie atât pe cale verbală, cât şi pe cale vizuală. O altă varietate este dată de comunicarea susţinută de gesturi, care este bazată pe limbajul verbal, iar volumul de informaţie orală depăşeşte volumul de informaţie vizuală. Această formă este folosită de cei cu hipoacuzie severă şi de cei asurziţi mai târziu. Gesturile, ca suport al limbajului verbal sunt folosite în comunicarea cu auzitorii care au ei înşişi dificultăţi de înţelegere sau exprimare în limbajul verbal. Sistemul gură-mână Hand – Mouth System, sau vorbirea indicată Cued Speech sunt sisteme fonetice construite pentru a ajuta citirea de pe buze. Ele constau din cele nouă forme diferite ale mâinii care ilustrează consoanele limbii. Toate vocalele sunt indicate prin aceeaşi formă şi orientarea mâinii. Imaginea ce se formează în mintea celui care citeşte de pe buze rezultă din combinarea formei buzelor cu forma şi orientarea mâinii care permite accesul al cuvântul emis pe cale verbală. O descriere mai detaliată a procesului complex de labiolectură au dat-o Ilie Stănică în ţara noastră şi V.I. Beltuikov în Rusia.

Multă vreme limbajul gestual a fost considerat de auzitori un pseudo-limbaj din cel puţin patru motive:

· un limbaj real presupune folosirea vorbirii, adică a gurii pentru a emite sunetele vorbirii, or, în cazul limbajului gestual, mâinile sunt cele care creează mesajul;

· limbajul gestual a fost considerat doar o formă elaborată a unor gesturi ordinare, folosite de auzitori şi, deci, este un limbaj nesistematizat şi vag; la această afirmaţie au ajuns auzitorii care îşi mişcă mâinile pentru a arăta ceva existent în mintea lor, dar imposibil de descris prin vorbe. De aici credinţa că cei care folosesc limbajul gestual nu fac nimic altceva decât mişcări haotice cu mâinile, fără a exprima ceva precis. La aceasta a contribuit şi faptul că la început, limbajul gestual predat în şcoală era o traducere a limbajului oral în gesturi.

· se credea că surzii nu sunt oameni inteligenţi, iar pentru inventarea unui limbaj gestual care să lucreze cu eficienţă este nevoie de multă inteligenţă.

· orice limbaj poate fi scris, or limbajul gestual este singurul limbaj care nu are o formă scrisă.

Este greu, în context, să convingi pe cineva că singura necesitate ca un limbaj să se dezvolte în mod natural este numai existenţa unei colectivităţi de fiinţe umane care are nevoie să comunice. Astăzi s-au depăşit aceste credinţe preconcepute, limbajul gestual fiind considerat un limbaj real cu multe valenţe care au fost puse în valoare de mai multe cercetări recente. Astfel, s-a constatat că limbajul gestual este un sistem „deschis” şi „creator” ca orice limbaj real, sub toate aspectele. Astfel, cei care-l folosesc pot să inventeze semne/ gesturi noi, pot să învestească gesturile vechi cu semnificaţii noi, pot să exprime metafore, să ironizeze ş.a. Fiind un limbaj viu, limbajul gestual are o plasticitate inerentă, o capacitate de creştere şi de adaptare. Însă, pentru ca acest limbaj gestual să se dezvolte, este necesar un mediu sănătos atât sub aspect atitudinal cât şi material. M. Black (1968) consideră că sub aspect atitudinal este implicată acceptarea sinceră a limbajului gestual ca limbaj uman natural, capabil să realizeze toate funcţiile (de informare, emoţională, rituală), având capacitatea de a se extinde şi de a adopta idei noi. Sub aspect material avem de a face cu ocazii pentru ca surzii să aibă dreptul de a explora obiecte, evenimente şi situaţii care să le stimuleze minţile să inventeze semne noi ca răspuns la dorinţa umană naturală de a le denumi şi de a vorbi despre ele.

Se poate afirma că limbajul gestual este independent faţă de limbajul verbal dar nu şi faţă de alte limbaje gestuale. Semnele din limbajele gestuale nu sunt semne secundare în sensul că ele nu sunt reproduceri / reluări ale semnelor verbale. Prin limbajul gestual surzii „vorbesc” despre lumea conştiinţei lor în mod independent de orice limbaj verbal. Ceea ce toţi surzii din lume îşi împărtăşesc este abilitatea lor umană naturală de a învăţa şi de a perfecţiona limbajul pe care îl folosesc. Din anumite motive, semnele care sunt formate în diferite limbaje gestuale sunt diferite., fiind influenţate de mediile culturale şi naturale în care trăiesc diferite grupuri de persoane surde. Astfel, un limbaj gestual care evoluează în condiţiile unui mediu rural nu posedă vocabularul existent în limbajul care evoluează într-un mediu industrial urban. De asemenea, mediul cultural îşi pune amprenta asupra felului cum percepem anumite obiecte. De pildă, dacă cerem la două persoane provenite din medii culturale diferite să se gândească la un telefon, de exemplu, cel din Europa de Vest îşi va imagina un telefon mobil cu capacitatea de a se conecta la computer, de a trimite mesaje simultan la mai mulţi destinatari etc, pe când cel din Afghanistan se va gândi, poate, la un telefon fix. 

Ca orice limbaj viu, limbajele gestuale primesc împrumuturi din alte limbaje gestuale şi chiar din cele verbale. În caz contrar, el începe să aibă una din caracteristicile limbajelor moarte. Însă, ca orice limbaj care face împrumuturi, el le adaptează la propria structură, le „indigenizează”.

Se cunoaşte că limbajul gestual dintr-o ţară prezintă variaţii regionale determinate de „centrele de întâlnire” ale surzilor: cluburi, şcoli, unităţi industriali cu mai mulţi angajaţi, etc. Acest lucru este ceva normal, contribuind la dezvoltarea acestui limbaj şi la realizarea necesităţilor sociale şi de comunicare.

Limbajul gestual standardizat nu este altceva decât o varietate dialectală standardizată, ce nu poate fi considerată sub aspect lingvistic, că ar fi superioară celorlalte dialecte regionale. Însă, acest limbaj standardizat la nivel naţional, serveşte ca un cod comun pentru surzii care participă la întâlniri la nivel naţional cu alţi surzi, pentru elaborarea dicţionarelor mimico-gestuale şi la formarea de interpreţi.
Autorul

PROIECT DE PROGRAMĂ ANALITICĂ

MODULUL 4:

FORMARE INTERPREŢI PENTRU DOMENII SOCIALE DE NIVEL 4

M.4.1. FORMARE INTERPREŢI PENTRU DOMENII SOCIALE

Total ore: 182 ore

Ore de teorie: 116 ore

Ore de practică: 58 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea noţiunilor referitoare la psihologia persoanei surde, precum şi elemente de comunicare prin limbaj mimico-gestual românesc:

· Un număr de 300 de semne, suplimentare fondului lexical de bază, ce aparţin domeniului activităţilor sociale

· Elemente simple de gramatică a limbajului mimico-gestual românesc

· Terminologia legată de interpretare

· Rolul interpretului şi aspecte etice în relaţia cu clienţii

· Codul de etică al oficiului interpreţilor pentru surzi

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Limbajul mimico-gestual românesc (8 ore)

Vocabular de semne specific domeniului activităţilor sociale (4 ore x 14 săptămâni = 56 ore)

Elemente simple de gramatică a limbajului mimico-gestual     românesc (4 ore)

Terminologia legată de interpretare (4 ore)

Rolul interpretului si aspecte etice în relaţia cu clienţii (4 ore)

Codul de etică al oficiului interpreţilor pentru surzi (4 ore)

Procesul interpretării şi pregătirea interpretului (4 ore)

Interpretarea în situaţii de consiliere şi psihoterapie (4 ore)

Interpretarea în situaţii legale (4 ore)

Interpretarea în situaţii medicale (4 ore)

Interpretarea în serviciile sociale şi de reabilitare (4 ore)

Interpretarea în unităţi de învăţământ (4 ore)

Interpretarea în arta spectacolului (4 ore)

Interpretarea pentru surzii oralişti (4 ore)

Interpretarea pentru persoane surde cu priceperi lingvistice foarte limitate sau cu competenţă lingvistică minimă (4 ore)

Interpreţi pentru traducerea orală şi folosirea echipelor de interpreţi (4 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 58.

EVALUARE (8 ore)
M.4.2. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC ADMINISTRAŢIEI PUBLICE

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul administraţiei publice

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific administraţiei publice. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

EVALUARE (8 ore)

M.4.3. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC INSTANŢELOR JUDECĂTOREŞTI

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul juridic.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific instanţelor judecătoreşti. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

EVALUARE (8 ore)

M.4.4. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC POLIŢIEI

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul juridic.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific Poliţiei. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

EVALUARE (8 ore)

M.4.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC MEDIA

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul mas-mediei.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific mas-mediei. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

EVALUARE (8 ore)

M.4.6. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC MUZEELOR (CULTURII)

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul cultural.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific cultural. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

EVALUARE (8 ore)

M.4.7. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC FINANŢELOR

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul finanţelor.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific finanţelor. (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

C. EVALUARE (8 ore)

M.4.8. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC FORŢELOR DE MUNCĂ

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 de semne legate de specializarea în domeniul forţelor de muncă.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific forţelor de muncă (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

C.EVALUARE (8 ore)

M.4.9. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC DOMENIULUI MEDICAL ŞI ASISTENŢEI SOCIALE

Total ore: 128 ore

Ore de teorie: 80 ore

Ore de practică: 40 ore

Evaluare: 8 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 300 - 350 de semne legate de specializarea în domeniul medical şi asistenţei sociale.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific domeniului medical şi asistenţei sociale (4 ore x 20 săptămâni = 80 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 40.

C.EVALUARE (8 ore)

PRECIZĂRI TERMINOLOGICE

Termenii „interpret”, „a interpreta”, „interpretare” au mai multe sensuri. Când un actor interpretează un rol, spunem despre el că dă viaţă unui personaj într-un anumit fel. Noi interpretăm observaţiile cuiva după înţelegerea noastră. Interpreţii închiriaţi de diverse organizaţii acţionează ca ghizi, explicând semnificaţiile locurilor vizitate. Totuşi, nici unul din aceste sensuri nu presupune folosirea a două limbaje sau coduri de comunicare.

Traducere şi interpretare

Termenii enumeraţi mai sus, folosiţi de către auzitori, nu au acelaşi înţeles atunci când sunt folosiţi în terminologia comunicării gestuale.

Interpretarea se referă la procesul de schimbare imediată a mesajelor dintr-o limbă în alta. Limbajele în discuţie pot fi verbale sau gestuale, dar caracteristica defi​ni​to​rie este transmiterea directă şi imediată.

Translaţia - poate fi un termen mai general care se referă la schimbarea mesaje​lor dintr-un limbaj în altul care ar putea avea o formă scrisă, orală sau gestuală. Limba​jele ar putea avea ortografii standard – în formă scrisă – sau nu. În sens tehnic, el se referă la procesul schimbării unui mesaj scris dintr-o limbă în alta. Se poate utiliza şi termenul de traducere. 

Transliteraţia se referă la o transcriere a unui text scris dintr-o limbă în cara​cte​rele grafice ale alteia (de exemplu din sanscrită sau chineză în română). Interpreţii în limbaj gestual folosesc acest termen când traduc prin dactileme pentru cei care au un nivel de şcolarizare mai elevat.

Interpretarea simultană descrie cazul cel mai obişnuit în care interpretarea este dată aproape instantaneu după mesajul original. Desigur, interpretarea simultană reală, se întâmplă rareori, din moment ce interpretul trebuie să aştepte să audă expri​ma​rea vorbitorului. În mod obişnuit, interpretul începe „să vorbească” la câteva secunde după vorbitor. Acest decalaj minim permite să denumim procesul simultan. Este de aşteptat ca interpretarea simultană să fie integrală adică fiecare idee să fie interpretată în formă completă aşa cum este dată de sursa originală.

Pentru interpretarea în limbajul verbal se folosesc cel puţin trei metode simultane:

1. Şoptirea, când un interpret va şopti pentru un individ sau un grup mic de oameni. Această metodă a fost folosită înainte de dezvoltarea tehnicii care utilizează microfonul şi casca.

2. Interpretarea dintr-o cuşetă izolată fonic, folosită acum pe scară largă la întrunirile ştiinţifice, diplomatice sau guvernamentale internaţionale. Inter​pre​ţii ocupă cuşete separate în care vorbesc la microfoane ataşate la un sistem de căşti aşezate lângă fiecare scaun. În general, aceste cuşete sunt ridicate mai sus de înălţimea podelei pentru a avea o vizibilitate bună asupra diapozi​ti​velor, retroproiectoarelor etc. Acest sistem permite vorbitorului să se adre​seze unui grup de ascultători din diferite ţări pe o temă de interes comun. Ascultătorii pot auzi cuvântarea fie în limba originală, fie în limba dorită fără să fie nevoie de repetarea mesajului.

3. Traducerea după texte văzute este un caz special de interpretare obişnuită în care un text scris este sursa interpretării dintr-o limbă în alta. Se foloseşte mai mult la conferinţe ştiinţifice. Această variantă este utilă pentru surzi, când interpretul citeşte un text şi-l interpretează în limbajul gestual.

Interpretarea consecutivă presupune capacitatea interpretului de a repeta mesajul în limbajul ţintă, după prezentarea vorbitorului. Interpretarea poate să intervină după o propoziţie, o frază sau după întreaga cuvântare. Se foloseşte mai ales la tribunal, când se pune întâi întrebarea ce apoi este tradusă, după care se dă răspunsul care este tradus la rândul lui. Timp de mulţi ani, interpreţii au considerat această formă ca fiind superioară interpretării simultane. De obicei, interpretul este ajutat de notiţe, pregătite în timp ce-l ascultă pe vorbitor. Aceste notiţe (abrevieri, simboluri, relaţii) ajută memoria interpretului.

În cazul limbajului gestual, acest sistem de notiţe nu poate fi folosit datorită unor dificultăţi practice legate de sistemul de notare al limbajului gestual. Interpretul nu poate să privească în acelaşi timp la persoana surdă care gesticulează şi la caietul cu notiţe.

Când un interpret nu are o pregătire specială şi este folosit să însoţească o persoană sau un grup de persoane la şedinţe, excursii şi alte activităţi avem de-a face cu un interpret de relaţie.
Când un interpret depinde de alt interpret pentru a-şi realiza sarcina avem o situaţie de interpretare în ştafetă. De exemplu, când un interpret traduce din rusă în engleză şi altul din engleză în spaniolă pentru a se realiza interpretarea din rusă în spaniolă. În mod similar, un interpret surd poate face o interpretare tactilă pentru un membru surd-orb din audienţă, folosind un interpret gestual  sau vorbitor pentru a se realiza o interpretare tactilă.

CODUL DE ETICĂ AL INTERPREŢILOR PENTRU SURZI

În România, odată cu apariţia legii 519/2002 şi a regulamentului privind proce​dura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate, se impune stabilirea unor principii de com​por​ta​ment etic pentru a proteja şi orienta pe cei ce vor activa în această profesie. 
Interpreţii vor păstra strict confidenţial toată informaţia legată de acti​vi​ta​tea lor.

El nu va divulga informaţia despre nici o activitate, inclusiv planificarea datei şi a, locului în care va exercita această calitate. Chiar informaţia aparent fără importanţă ar putea fi folosită în detrimentul asistatului.

Confidenţialitatea interpretului faţă de asistat, îl va obliga să nu dezvăluie nici una din următoarele:

· numele, vârsta, sexul;

· ziua, ora, data, locul;
· persoane implicate;
· alte date specifice.
Interpretul va reda mesajul corect, traducând întotdeauna conţinutul în spiritul vorbitorului, folosind limbajul cel mai uşor de înţeles de către persoana destinatară acestor servicii.

Interpreţii nu sunt editori şi trebuie să transmită tot ce s-a spus în exact acelaşi fel în care s-a intenţionat.

Este important pentru interpret şi persoana surdă să petreacă un anumit timp pentru adaptarea reciprocă cu modul de comunicare înainte de începerea activităţii.

Interpretul nu va sfătui, recomanda sau introduce opinii personale.

Aşa cum interpretul nu poate omite nimic din ceea ce s-a spus, el nu poate să adauge nimic la situaţie, chiar dacă i se cere să o facă de către alte părţi implicate.

El nu se va implica personal, pentru a nu fi nevoit să accepte responsabilităţi incriminatorii.

Interpretul va accepta numai sarcini pentru care este calificat.

Interpretului i se cuvin compensaţii băneşti pentru serviciile prestate

Pentru stabilirea taxei corespunzătoare muncii prestate, interpreţilor li se vor recunoaşte nivelele proprii de pricepere, nivelul atestării, bogăţia experienţei şi natura activităţii.

Interpretul se va prezenta într-o manieră corespunzătoare situaţiei date

Interpreţii se vor comporta într-un mod care să aducă respect faţă de ei înşişi şi faţă de cei pe care-i asistă. Aceasta implică:

a) îmbrăcăminte, corespunzătoare situaţiei date;

b) comportarea ca profesionist în toate fazele activităţii.

Recomandări referitoare la relaţia cu persoanele surde

Preotului, cursantului modulului de formare interpreţi sau asistentului social care doresc să înceapă o activitate în domeniul asistenţei deficienţilor de auz le sunt necesare căi de cunoaştere ale acestor persoane în vederea realizării cu succes a comunicării cu parte​nerii de acest gen. Cei care sunt cu adevărat interesaţi să găsească metode de lucru şi de comunicare cu persoanele cu dificultăţi de auz, indiferent care este motivaţia lor, vor şti să le găsească pe cele mai adecvate şi mai fructuoase, dacă vor pune şi „suflet” în ceea ce fac.

Există multe idei preconcepute în legătură cu cei care au probleme cu auzul. Trebuie să subliniem însă faptul că surdomuţii nu sunt:

· arieraţi mental - ei sunt oameni care au capacitate mentală normală; totuşi, s-ar putea ca ei să rămână în urmă la învăţătură din pricina barierelor cauzate de lipsa de auz şi neputinţa de a vorbi, dacă educaţia lor nu se face în primul rând prin limbaj mimico-gestual şi de la vârsta propice;

· infirmi - nu au un handicap fizic; totuşi s-ar putea ca ei să aibă probleme de echilibru din cauza defectelor din urechea internă;
· neprietenoşi - le place să se asocieze cu cei care sunt ca ei. Dacă noi luăm iniţiativa demonstrând interes faţă de ei, se vor simţi încântaţi să ne aibă în mijlocul lor;
· neiubitori - ei sunt capabili să exprime sentimente de dragoste şi preţuire, totodată par a fi ostili, având impresia că sunt trataţi cu inferioritate.
· necredincioşi - mulţi dintre cei cu vârste peste 50 de ani au primit o educaţie religioasă în copilărie de la bunici, eventual părinţi. Cauza pentru care ei nu participă la viaţa de cult nu este necredinţa, ci faptul că fără comunicare în limbaj mimico-gestual nu pot înţelege ce se petrece în biserică.

În relaţia cu surzii, să se aibă în vedere următoarele:

· să nu se folosească expresii ca „surdomut”, „tare de urechi”, terminologia corectă fiind surd sau persoană deficientă de auz;

· în dialogul cu ei, când nu se cunoaşte limbajul mimico-gestual, să se folo​sească  notiţele pentru conversaţii;
· surzii având posibilitatea labiolecturii, se impune o vorbire domolită cu o mimică a feţei, corespunzătoare mesajului;
· poziţionarea în raport cu cu persoana surdă, trebuie să realizeze un contact vizual permanent, cu alte cuvinte, interlocutorul trebuie privit în ochi;
· a nu se pretinde că s-a înţeles mesajul când ceva nu este clar;
· pentru a atrage atenţia unei persoane surde, aceasta va fi atinsă cu mâna pe umăr;
· a nu se ignora prezenţa unei persoane surde în timpul dialogului cu o persoa​nă auzitoare;
· în dialog cu surzii, să se evite jocurile de cuvinte;
· a nu se pierde răbdarea; se recomandă învăţarea limbajului semnelor ca sin​gu​ra cale de comunicare firească pentru persoanele surde.
 
PROCESUL INTERPRETĂRII ŞI PREGĂTIREA INTERPRETULUI

Procesul interpretării

Cei trei paşi importanţi în interpretare sunt: înţelegerea, conversia şi prezen​ta​rea.
În cadrul înţelegerii se include capacitatea interpretului de a percepe mesajul original, cunoaşterea profundă a limbajului folosit, cultura celui care vorbeşte, pregă​ti​rea interpretului în ambele forme ale educaţiei şi specificitatea subiectului. Conversia în limbajul-ţintă nu înseamnă traducerea literală a cuvintelor, ci capacitatea de a mane​vra dificultăţile speciale care pot să apară în adresări: proverbe şi metafore, aluzii la lucrări literare, glume, erori ale vorbitorului ş. a. Prezentarea interpretului trebuie să includă un bun control al organelor de articulaţie, a gesturilor, a accentului şi, în general, o bună educaţie ca vorbitor în public.

Pentru interpreţii în limbajul gestual, este necesar:

1. să primească mesajul auditiv sau vizual;

2. să aibă deja fluenţă în cele două limbaje;

3. să fie familiarizat cu mesajul ce vine de la sursă;

4. să analizeze mesajul în profunzime

5. să identifice interrelaţiile din cadrul mesajului

6. să recunoască alte elemente utile, cum ar fi: gesturi, expresii faciale, stilul de prezentare, schimbări în volum, în intensitate şi în limbajul trupului, etc.;

7. să producă mesaje orale/gestual/motrice. 

Dificultăţi de traducere
Metaforele dintr-un limbaj nu pot fi transpuse în altul, iar interpretul trebuie să caute expresii echivalente în loc să se lege de o anumită imagine.

Acolo unde interpretul este sigur că vorbitorul a făcut o eroare, acesta va fi obligat să-l corecteze. Astfel, interpretul va cere vorbitorului să repete materialul în chestiune, în situaţia voce-spre-semn. Adaptarea expresiei faciale ar putea fi suficientă pentru interpreţii din situaţiile semn-spre-voce când apar greşeli pentru a fi corectate, în funcţie de distanţă şi de unghiul sub care se află vorbitorul şi cel care gesticulează, unul faţă de altul.

Pregătirea

În vederea derulării unei activităţi de interpretare, trebuie să analizăm dacă aceasta va fi spontană, fixată sau pregătită.

O interpretare spontană este tipul la care ne gândim cel mai des; ea este realizată pe loc, fără o prealabilă aşteptare la ceea ce va fi spus de vorbitor. De exemplu, la interviul pentru angajare, indicaţiile unui doctor, în faţa instanţelor judecătoreşti, ş.a.

O interpretare fixată este similară cu o traducere în scris. De pildă, un bun interpret va învăţa o interpretare standard pentru textele bine cunoscute şi des utilizate cum ar fi „Tatăl nostru” sau „Imnul de Stat”. Funcţia acestor texte nu este nici comunicativă, nici instrumentală. „Tatăl nostru” are funcţii simbolice, religioase şi estetice. Surzi vor aprecia aceste funcţii, când interpretarea decurge fluent şi ritmic.

O interpretare pregătită se află oarecum între cele două menţionate mai sus. Interpretul este familiarizat cu materialul textului înainte de a începe acţiunea. Volumul de pregătire diferă în funcţie de cerinţele fiecărei sarcini. Ea poate fi scurtă sau extensivă. De pildă, interpretul la o întrunire poate să ceară o copie a cuvântărilor ca să se familiarizeze cu conţinutul mesajelor şi cu numele participanţilor. El poate veni ceva mai devreme la conferinţă pentru a se asigura că n-a intervenit vreo modificare în program. În timpul expunerii, interpretul va rămâne atent să urmărească orice schimbare spontană ce poate avea loc.

COMPLEXITATEA PROCESULUI DE INTERPRETARE


Este interesant să comparăm evoluţia din domeniul interpretării limbajului verbal cu cea din interpretarea limbajului gestual. Prima a devenit o adevărată profesiune datorită presiunii din partea reprezentanţilor unor naţiuni. Ultima este în curs de a deveni o profesiune în primul rând din nevoia unor indivizi.


Istoricul interpretării limbajului verbal


Abia după primul război mondial interpretarea în limbaj verbal a cunoscut o dezvoltare uimitoare şi o recunoaştere ca profesiune. Desigur, interpretarea a existat şi înainte de această perioadă, dar cererea de muncă de înaltă calitate şi pentru numere relativ mari de conferinţe n-a existat.


În orice ocazie când se întâlnesc oameni care nu vorbesc cu toţii aceeaşi limbă, ei vor rezolva problema comunicării într-unul din următoarele moduri: Ei pot încerca să vorbească unii în limbajul celorlalţi, într-un mod imperfect. Acest proces este cunoscut de lingvişti ca însemnând crearea unui limbaj stricat (pidgin), care apare în întreaga lume unde limbajele intră în contact.


O alternativă devine posibilă dacă o persoană din grup cunoaşte ambele limbaje; acea persoană poate fi desemnată interpret. Gradul de cunoaştere a ambelor limbaje şi practicarea sarcinii de preluare instantanee a mesajelor dintr-un limbaj într-altul poate varia foarte mult. Interpretul poate improviza, pentru a fi înţeles, sau poate prezenta un mesaj fluent şi idiomatic, plin de expresii locale, rămânând în acelaşi timp apropiat de sensul original.


În condiţii obişnuite, interpretul care realizează în mod adecvat cerinţele rolului nu va fi notat, apreciat sau aplaudat. Numai când ei fac greşeli sunt observaţi. Dacă sunt foarte buni în profesiunea lor realizează un anonimat absolut, de parcă n-ar exista.


Conferinţa de Pace de la Paris (1919) a marcat momentul începerii interpretării în domeniul conferinţei. Primii practicieni au fost angajaţi civili cu experienţă. Ziarişti sau diplomaţi cu fluenţă în patru sau mai multe limbi şi cu o înţelegere pasivă probabil pentru şi mai multe limbi. Aceştia au făcut o interpretare consecutivă, nu simultană, care consta în activitatea alternativă a vorbitorului şi a interpretului. Tehnica “choppy” a fost rapid părăsită în favoarea sistemului în care întreaga cuvântare era citită de vorbitorul original, urmată de inerpretarea făcută de interpret după un set de notiţe.


Azi se foloseşte tehnica traducerii simultane prin microfon şi cască în şase limbi, care s-a folosit pentru prima dată la Adunarea Ligii Naţiunilor în 1931.


Ce este interpretarea 

Prin termenul “interpretare” cei mai mulţi profani înţeleg că este vorba de interacţiunea cu surzii. De fapt aceasta este numai o comunicare prin semne sau prin gesturi între surzi şi auzitori. Prin urmare, pentru specialişti, prin interpret se va înţelege o persoană care are fluenţă în două sau mai multe limbaje şi a fost pregătită pentru a face faţă în procesul de inerpretare. Acest proces presupune întotdeauna prezenţa unei persoane surde şi a uneia auzitoare, în afara celei care facilitează comunicarea între ele, precum şi cel puţin două limbaje diferite, cel verbal şi cel mimico-gestual.


Interpretarea în limbaj gestual este un domeniu relativ nou, apărut în mod oficial odată cu crearea Oficiului Naţional al Interpreţilor pentru Surzi, în 1965, în S.U.A. După această dată preocupările pentru formarea de interpreţi în limbaj gestual s-au extins considerabil datorită eforturilor depuse de asociaţiile naţionale ale surzilor, de Federaţia Mondială a Surzilor. Până la formarea unor interpreţi calificaţi, au funcţionat în această calitate unii membri ai familiei persoanei surde, prieteni, colegi de muncă şialţi auzitori care au învăţat în mod neoficial să comunice prin semne sau prin dactileme. Însă, cu toate că aceşti gesticulatori necalificaţi consideră că fac un serviciu valoros pentru surzi, folosirea lor poate fi ineficientă şi, uneori, periculoasă. Greşelile d e interpretare pot produce daune ireversibile mai ales în domeniul juridic sau al îngrijirii sănătăţii.


Interpreţii calificaţi sunt profesionişti cu înaltă pregătire a căror sarcină cere multă atenţie, tact, pricepere. Când începe să lucreze, interpretul gândeşte în acelaşi timp în două limbi. Aceasta înseamnă că cele două părţi ale creierului său lucrează simultan. Pentru a funcţiona cu profesionalism şi a menţine în acelaşi timp integritatea mesajului, interpretul trebuie să posede o mulţime de priceperi învăţate în decursul programului educaţional de formare. Oricând există un element necunoscut ce poate apare în cursul procesului de interpretare la care inerpretul trebuie să fie pregătit să-i facă faţă. Situaţia cea mai solicitantă este în cursul unei conversaţii deoarece inerpretul aşteaptă să audă cuvintele emise de participanţii la conversaţie, care, de multe ori conţin cuvinte care nu au un corespondent gestual. Pentru a reduce tensiunea produsă de “elementul necunoscut” interpreţii sunt încurajaţi să se familiarizeze dinainte cu subiecţii pe care-i vor interpreta sau să se specializeze într-un domeniu.


Pregătirea e o parte necesară a sarcinii profesionale pentru toţi interpreţii. Ei pot cere dinainte unele din următoarele date:


- materiale scrise;


- ordinea de zi (care este vitală);


- copii după cuvântări;


- versuri muzicale;


- casete audio sau video;


- dischete de calculator;


- lista cu numerele participanţilor (ortografiate corect)


De asemenea ei pot solicita să se întâlnească cu clienţii surzi şi cu alţi vorbitori pentru a discuta ce se va prezenta sau se va discuta. Timpul de pregătire poate fi diferit pentru fiecare sarcină. Totuşi, acest proces cere timp şi este necesar. Timpul de pregătire petrecut înainte de începerea misiunii este deja contabilizat în taxa orară pentru serviciul prestat de interpret, întrucât acesta este o parte esenţială a serviciului contractat. Se poate simţi nevoia unui timp suplimentar de pregătire datorită complexităţii misiunii. Acest timp suplimentar poate fi taxat la un preţ mai mic.


Dacă întreprinderea închiriază mai des interpreţi, se poate economisi timpul prin elaborarea unei liste care să conţină un vocabular “al casei” din domeniu, dacă acesta nu compromite securitatea.


Procesul interpretării


După Herbert, (1968) cei trei paşi importanţi în interpretare la o conferinţă sunt: înţelegerea, conversia şi prezentarea. El include în cadrul înţelegerii capacitatea interpretului de a percepe mesajul original, cunoaşterea profundă a limbajului folosit, cultura celui care vorbeşte, pregătirea interpretului în ambele forme ale educaţiei şi specificitatea subiectului. Conversia în limbajul-ţintă nu înseamnă traducerea literală a cuvintelor, ci include capacitatea de a manevra dificultăţile speciale ce pot să apară în adresările diplomatice sau învăţate: proverbe şi metafore, aluzii la lucrări literare, glume sau bancuri, erori ale vorbitorului ş.a. Prezentarea interpretului trebuie să includă un bun control al organelor de articulaţie, al gesturilor, al accentului şi în general o bună educaţie ca vorbitor în public.


În adaptarea lui Roy (1980) pentru interpreţii în limbaj gestual, interpretul trebuie:


1. să primească mesajul auditiv sau vizual


2. să aibă deja fluenţă în cele două limbaje


3. să fie familiarizat cu problema şi să facă apel la cunoştinţele anterioare


4. să înţeleagă mesajul (sursa)


5. să analizeze mesajul în profunzime


    să identifice interrelaţiile din cadrul mesajului


    să recunoască alte elemente utile cum ar fi: gesturi, expresii 

    faciale, stilul de prezentare, schimbări în volum, intensitate şi în 
     limbajul trupului etc.


6. să lase deoparte unele cuvinte, dar în acelaşi timp 


7. să reţină gândurile neverbale printr-un proces de vizualizare, să 
caute echivalenţi;


8. să recreeze mesajul în limbajul - ţintă şi 


9. să producă mesaje orale/gestual/motrice.


Este de dorit ca traducerea să fie echivalentă cu mesajul original în cât mai multe dimensiuni posibile WILSS (1982( rezumă mai multe cerinţe aparent contradictorii pentru echivalenţa traducerii:


1. o traducere trebuie să reproducă cuvintele din textul limbajului-
sursă 
(TLS)


2. o traducere trebuie să reproducă ideile (înţelesul) din TLS


3. o traducere va citi la fel originalul


4. o traducere va reţine stilul TLS


5. o traducere va oglindi stilul traducătorului


6. o traducere va reţine dimensiunea stilistică istorică a TLS


7. o traducere se va citi ca o piesă literară contemporană


8. într-o traducere, un translator nu trebuie niciodată să adauge sau să omită ceva


9. într-o traducere, un translator poate, dacă este necesar, să adauge sau să omită ceva.


Dificultăţi de traducere

Metaforele dintr-un limbaj nu pot fi transpuse în altul, iar interpretul trebuie să caute expresii echivalente în loc să se lege de o anumită imagine.


Acolo unde interpretul este sigur că vorbitorul a făcut o eroare, acesta îi va permite interpretului să-l corecteze. Astfel, interpretul va cere vorbitorului să repete materialul în chestiune, în situaţia voce-spre-semn. Adaptarea expresiei faciale ar putea fi suficientă pentru interpreţii din situaţiile semn-spre-voce când apar greşeli pentru a fi corectate, în funcţie de distanţă şi de unghiul sub care se află vorbitorul şi cel care gesticulează, unul faţă de altul.


În definirea interpretării ca sarcină, trebuie să analizăm dacă interpretarea este spontană, fixată sau pregătită.


O interpretare spontană este tipul dla care ne gândim cel mai des: ea este realizată pe spot, fără o prealabilă aşteptare a ceea ce va fi spus de vorbitor. De exemplu la interviul pentru angajare, orientarea procedeelor contabile, indicaţiile unui doctor, angajamentele la tribunal etc.


Desigur, perspectivele cuiva legate de situaţie, familiarizarea cu participanţi specifici sau situaţiile aproape identice conduc la o interpretare ce nu este totalmente improvizată. De exemplu, dacă un interpret participă cu mai mulţi surzi care optează cu toţii pentru aceeaşi slujbă, interpretul va deveni familiarizat cu tipurile de întrebări care se pun la interviu şi poate anticipa tipurile de răspunsuri pe care le vor da candidaţii. Totuşi, pot apărea multe surprize, aşa că interpretul trebuie să fie foarte atent.


O interpretare fixată este similară cu o traducere în scris. De pildă, un bun interpret va învăţa o interpretare standar pentru textele bine cunoscute şi des utilizate cum ar fi “Tatăl nostru” sau “Imnul de Stat”. Funcţia acestor texte nu este nici comunicativă, nici instrumentală. “Tatăl nostru” are funcţii simbolice, religioase şi estetice. Surzilor care gesticulează le va plăcea să-l recunoască şi vor aprecia să folosească aceste funcţii când interpretarea decurge fluent, ritmic şi la fel ca data trecută.


O interpretare  pregătită se află oarecum între cele două menţionate mai sus. Interpretul este familiarizat cu materialul textului înainte de a începe acţiunea. Volumul de pregătire diferă în funcţie de cerinţele fiecărei sarcini. Ea poate fi scurtă sau extensivă. De pildă, interpretul la o întrunire anuală de acordare a unor premii poate să ceară o copie a cuvântărilor ca să se familiarizeze cu conţinutul mesajelor şi cu numele participanţilor. El poate veni ceva mai devreme la conferinţă pentru a se asigura că n-a intervenit vreo modificare în program. În timpul expunerii, interpretul va rămâne atent să urmărească orice schimbare spontană ce poate avea loc (când se elimină o frază, când se mai adaugă ceva etc.) Aceasta este o scurtă pregătire.


O pregătire extensivă va ajuta interpretul care lucrează pentru o conferinţă de durată, unde vor fi citite materiale tehnice. El va trebui să cunoască dinainte programul şi să se familiarizeze cu materialele ce vor fi prezentate, cu vovabularul tehnic, cu punctul de vedere al prezentatorului. Totuşi, el nu poate fi pregătit în legătură cu stilul de prezentare, accentul sau folosirea auxiliarelor vizuale şi demonstrative (diapozitive, retroproiectoare, tablă etc.).


Va fi de aşteptat o pregătire şi mai profundă, unde interpretul este o parte a unei echipe a cărei sarcină este să facă o interpretare în gesturi a unei piese de teatru. Ei trebuie să vadă piesa de mai multe ori, să asiste la repetiţiile actorilor şi să analizeze replicile în lumina interpretării actorilor.


Anticiparea audienţei

O altă dimensiune este să considerăm interpretarea după numărul activităţilor comunicative ale participanţilor. Caracterul unuieveniment de interpretare este determinat în mare măsură de numărul de oameni pentru care trebuie să se interpreteze: unul-la unul, un grup mic sau un grup mare.


În situaţia de unul-la unul, o persoană surdă şi o persoană auzitoare se leagă de un interpret pentru a-şi transmite mesajele printr-o interpretare adecvată. 


La un grup mic de trei la zece-douăsprezece persoane, funcţionarea interpretului va depinde de felul în care vorbesc oamenii, cât de mulţi gesticulează şi cât de mulţi vorbesc. dacă este o singură persoană surdă într-un grup de auzitori poziţia şi funcţionarea interpretului va fi diferită. Fără îndoială, grupurile mici, unde este de aşteptat o comunicare multidirecţională, pot fi cele mai dificile pentru interpret, care trebuie nu numai să transmită mesajele, dar şi să identifice persoanele care vorbesc şi să încerce să fie conştient de diferenţele culturale în comunicare.


La grupurile mari, de peste zece persoane, interpretul trebuie să ştie care va fi formatul interacţiunii. Există un singur prezentator  şi grupul formează audienţa ? Va fi un grup amestecat la întâmplare şi va vorbi ba unul, ba altul? Toate aceste situaţii sunt potenţial interactive. Se disting următoarele trei posibile complexe ale interacţiuni:


1. Comunicarea într-un sens. Este de aşteptat ca interpretul să redea mesajul dintr-un limbaj în altul fără să fie nevoie să-l transmită în direcţie opusă. De exemplu, în interpretarea unei piese de teatru, a unui film, a ştirilor la TV.


2. Comunicarea în două sensuri. Presupune ca interpretul să transmită mesaje între oameni care nu au un limbaj comun şi astfel trebuie să acţioneze în ambele limbaje, folosind mai ales metoda consecutivă.


3. Comunicarea multi-direcţională. Interpretul este responsabil cu traducerea între mai mulţi oameni dintre care oricine ar putea oricând să dea o replică. De exemplu, când profesorul pune o întrebare şi solicită răspunsul de la elevi, o şedinţă de terapie în grup, o vizită la un muzeu cu un grup de surzi şi auzitori. Aici interpretul trebuie să fie pregătit să traducă instantaneu din semne în vorbire şi invers.


Un interpret bun se bazează pe un text (o propoziţie sau o frază) de unde extrage semnificaţia, o izolează şi apoi o reproduce integral în alt limbaj, păstrând intenţia iniţială a vorbitorului din situaţia dată. Situaţiile pot fi definite, în general, ca ocazii particulare în care are loc interpretarea. Pe de altă parte, textele constituie substanţa, conţinutul expunerii ce trebuie interpretată în situaţia dată. Acestea pot fi gradate după gradul de dificultate, de formalitate, de scopuri şi constituie materialul cu care operează interpretul.


S-a evidenţiat dificultatea de a prevedea eficienţa interpretului numai pe baza textelor. Însă SCHEIN (1974), în urma studierii corelaţiilor între mai mulţi factori implicaţi, a stabilit că un interpret de succes este de dorit să fie în centru atenţiei, să fie independent, să nu fie temător, să nu fie rigid şi să nu caute simpatie pentru sine. Totuşi, aceste rezultate nu sunt prea semnificative deoarece eşantionul a cuprins numai 34 de persoane. La puţin timp după  SCHEIN, alţi cercetători au constatat unele trăsături de personalitate contrare celor obţinute de Schein că ar contribui la formarea unui bun interpret (FRISCHBERG şi ENDERS, 1974).


În concluzie, nu s-a găsit nici un instrument obiectiv care să prezică cine va reuşi în profesiunea de interpret. În afară de inteligenţă, personalitate şi motivaţie se cer şi priceperi lingvistice şi motorii. Profesiunea rămâne deschisă pentru cei care o găsesc atractivă. Oricum, interpretarea eficientă presupune ca interpretul să restructureze informaţia în funcţie de client. Lipsa de eficienţă e legată de trei factori: incapacitatea interpretului de a analiza mesajul primit în suficientă profunzime, alegerea inadecvată a limbajului ţintă dat şi lipsa de competenţă în gramatica şi lexicul limbajului-ţintă.


Mai mulţi autori au analizat fiecare act de comunicare ce are loc între un emiţător care transmite un mesaj către un receptor. Întregul act de comunicare este aşezat într-un context (care asigură o anumită referinţă pentru o interacţiune) şi presupune că cei doi participanţi împart un cod (un limbaj sau un sistem de comunicare) şi poate face contact (prin canale fizice şi cu legături psihologice(. Fiecare din aceşti factori, după analiza lui Jakobson (1960), determină o funcţie diferită, cu toate că puţine mesaje realizează numai o singură funcţie.


Aceste funcţii ar putea fi:


- emotive - mişcările vorbitorului arată starea lui emotivă;


- conative - folosite mai mult în propoziţii vocative sau imperative;

- referenţiale - orientate spre context;


- fatice - orientate spre contactul între emiţător şi receptor (exemplu: la telefon “Mai eşti acolo?”)


- metalinguale - orientate spre cod, spre clarificarea comunicării (“Ce înţelegeţi prin verb?”)


- poetice orientate spre mesajul însuşi. Acesta include toate aspectele folosirii limbajului care atrag atenţia spre forma mesajului.


Putem să urmărim mai multe categorii largi de priceperi: priceperi legate de limbaj, priceperi interpersonale, vorbirea în public, comunicarea inter-culturală şi de sprijinire.

COMPETENŢELE LEGATE DE LIMBAJ ŞI PRICEPERILE INTERPREŢILOR

COMPETENŢELE LEGATE DE LIMBAJ


1. Limbajul verbal

Interpreţii auzitori au nevoie de cunoaşterea exemplară a limbajului verbal şi scris, cu acces rapid la un şi larg de termeni de vocabular specializat, de o capacitate de a înţelege multe accente regionale şi străine. Limbajul lor verbal nu trebuie să prezinte un accent prea marcat, iar prezentarea lor verbală trebuie să evite monotonia sau calitatea slabă.


2. Limbajul gestual

Ei trebuie să aibă priceperi excelente de limbaj gestual, inclusiv variantele regionale şi multe mijloace de a încorpora limbajul verbal într-un cod vizual-gestual. Ei trebuie să fie flexibili în felul în care interpretează pentru a se adapta la clienţi de diferite grupe de vârstă, origini etnice, niveluri educaţionale şi sociale. Ei trebuie să se adapteze la condiţii cum ar fi sesizarea nuanţelor subtile din conferinţele guvernamentale sau diplomatice, precizia tehnică din cercurile academice, eleganţa şi estetica din locurile teatrale sau literare, să aibă umor sau rezervare după cum dictează condiţiile.


3. Interpretarea din limbajul verbal sau gestual

În afară de fluenţa în fiecare limbaj se aşteaptă ca interpretul să fie în măsură să interpreteze din limbajul verbal în forma gestuală adecvată preferinţei sau cerinţelor consumatorului.


4. Interpretarea din gesturi în limbaj verbal

Abilitatea de a interpreta din varietăţile aceluiaşi limbaj gestual în registrul corespunzător al limbajului verbal este cerută în mod egal.


5. Comunicarea simultană în gesturi şi în vorbire

Gesticulând şi vorbind simultan, cineva poate să evite punerea unei părţi în afară.


6. Interpretarea de la gest la voce este, de fapt, o combinare ântre priceperile menţionate până acum. Ea are loc în situaţiile în care un grup include mai mulţi surzi care nu se pot vedea unii pe alţii. Interpreţilor li se cere să fie capabili să privească un mesaj gesticulat şi să-l interpreteze simultan în limbajul verbal, în timp ce gesticulează acelaşi mesaj. această sarcină este aşa de solicitantă încât mulţi nu o pot realiza. Când unul dintre membrii surzi din audienţă facu un comentariu fără să folosească vocea, interpretul este obligat să folosească vocea în traducere în beneficiul auzitorilor care nu cunosc gesturile, când repetă în acelaşi timp mesajul în gesturi pentru surzii care nu pot să vadă. Mărimea şi forma spaţiului fizic va conduce la această situaţie: o sală de lectură, o clasă aglomerată, o sală îngustă.


Dacă doi sau mai mulţi interpreţi lucrează ca o echipă, atunci unul se poate ocupa de interpretarea cu voce, în timp ce celălalt se concentrează pe repetarea gesturilor. În acest fel nici unul din interpreţi nu este suprasolicitat, iar abordarea în echipă poate fi într-adevăr eficientă.Totusi, trebuie sa se respecte pauzele de odihna ale interpretilor dupa circa 30 min de activitate.


PRICEPERILE INTERPERSONALE

Interpretul trebuie să examineze rapid o situaţie nouă ce apare în sarcina sa, cum vor interacţiona participanţii şi apoi să fie sigur că fiecare participant este familiarizat cu felul în care acţionează interpretul. El trebuie să sesizeze când vorbitorul se apropie de sfârşitul mesajului sau face doar o pauză, precum şi să cunoască regulatorii conversaţionali ai ambelor forme de limbaj.


Interpretul poate fi asemănat cu un “dirijor de trafic” unde perturbarea sa poate avea consecinţe nedorite. el nu poate fi întrerupt cu întrebări sau deranjat cu aprecieri. El trebuie să citească atent pe cel care vorbeşte, să judece intenţiile celor care gesticulează pentru a şti cum să faciliteze interacţiunea. el nu va începe să interpreteze când o persoană surdă încă citeşte un document. Ei au unele opţiuni: pot cere unei persoane auzitoare să aştepte un moment până când surdul a terminat de citit; pot cere persoanei surde să fie atentă.


Dacă sarcina este de lungă durată, el poate să împătăşească unele din cunoştinţele sale de specialitate clienţilor surzi şi auzitori.


INTERPREŢII CA FIINŢE UMANE


Interpeţii au nevoie să facă pauze pentru a-şi satisface necesităţile personale şi de o cale confortabilă pentru a-i ajuta pe alţii care se află în situaţii neconfortabile din locurile de interpretare.


Aşa cum noi recunoaştem limbajele gestuale din diferite colectivităţi de surzi ca limbaje legitime, independente de limbajele verbale, trebuie să apreciem că surzii ce formează aceste colectivităţi au anumite cerinţe, valori, experienţe şi comportamente comune. Interpreţii au nevoie să fie familiarizaţi cu cultura surzilor şi cea a auzitorilor. mai mult, se aşteaptă ca interpretul să facă o interpretare a ideilor şi mesajelor la intersecţia hotarelor diferenţelor culturale. De pildă, un cuvânt sau o frază ce poate să aibă conotaţie pozitivă pentru un surd poate  să nu aibă nici o semnificaţie pentru auzitor

Unele consideraţii practice privind folosirea interpreţilor

Experienţa interpreţilor în limbaj gestual care lucrează cu grupuri noi ce nu s-au acomodat cu surzii, cu semnele şi cu audienţele amestecate formate de surzi şi auzitori, a arătat că există mai multe tipuri de probleme ce au loc cu regularitate şi, prin urmare, pot fi evitate printr-o planificare adecvată.


Linia de vedere


Interpretul trebuie să fie văzut pentru a realiza cu succes sarcina facilitării comunicării. Auzitorii pot constitui o jumătate dintre clienţi iar surzii sau deficienţii de auz formează cealaltă jumătate a procesului de comunicare. Prin urmare, trebuie să fie deschisă calea de comunicare între cei ce fac semne - interpret şi surd. 


“Bunul simţ” dictează evidenţierea următoarelor procedee:


a) Staţi alături, nu în faţa interpretului


Adesea auzitorii fără experienţă în folosirea unui interpret se vor aşeza în faţa interpretului în limbaj.


b) Aşezaţi persoana surdă şi interpretul faţă în faţă.


Angajamentul ideal al participanţilor surzi şi a interpreţilor depinde de mărimea camerei sau spaţiului în care va avea loc evenimentul şi tipurile de activităţi ce se vor desfăşura. În cazul cel mai simplu, când un interpret va lucra cu un singur surd, distanţa optimă între ei va fi de 1,5-2,3m. Interpretul se va aşeza cât mai aproape de participantul auzitor dar astfel ca persoana surdă să îi poată vedea pe amândoi auzitorii fără efort, să poată urmări orice comentariu sau întrebare care se pune cu voce. Uneori este inevitabil ca interpretul să se aşeze de aceeaşi parte cu peersoana surdă (de ex. la un interviu pentru angajare, la consultaţiile medicale, la un ghişeu bancar sau la un birou de informaţii)


c) Grup format din surzi şi auzitori, în special fără scaune fixate.


Aşezarea participantului surd trebuie să primească multă atenţie astfel ca să-l poată vedea pe interpret, filmul sau diapozitivele proiectate şi feţele, plus expresiile vorbitorilor de pe platformă, toate fiind componente ale conţinutului şi contextului vizual. Persoana surdă trebuie aşezată astfel de către organizatorii uneişedinţe, încât ea să nu se simtă segregată. Dacă sunt mai multe pesoane surde, ele trebuie aşezate aproape unele de altele, preferabil grupate, iar interpretul să fie poziţionat în faţa lor. Acest aspect constituie în S.U.A. o provocare pentru teatre şi săli de spectacol care încep să includă spectatori surzi şi interpreţi.


Iluminarea


În condiţii obişnuite, lumina dintr-o cameră este suficientă pentru ca interpretul şi persoana surdă să se poată vedea unul pe altul. Însă, când se planifică aşezarea în cameră pentru mai mulţi participanţi, este necesar să se acorde atenţie deosebită luminii.


a) evitaţi lumina din spate.


O fereastră sau o sursă puternică de lumină aflată în spatele intepretului face dificilă urmărirea lui. Chiar dacă interpreţii sunt bine luminaţi din faţă, lumina puternică din spate poate să-i facă să apară întunecaţi, cu expresii faciale neclare şi cu mişcări ale buzelor dificil de citit.


b) evitaţi lumina directă din faţă


Aceasta ar putea produce două efecte nedorite. mai întâi, interpretul va apărea neclar în contrast cu restul mediului vizual. În al doilea rând, lumina îl poate împiedica pe interpret să vadă clar audienţa şi astfel se poate limita eficacitatea comunicării în ambele sensuri.


c) lumina slabă sau lipsa ei (de ex. filme, diapozitive)


O provocare interesantă pentru interpret apare în locurile cu lumină slabă, cum ar fi cele din sălile de teatru sau unde sunt folosite mijloace vizuale (când se prezintă filme, diapozitive în şcoli etc.). În acest caz, o lumină slabă de pe ecranul unde se proiectează filmul va fi suficientă pentru ca udienţa de surzi să-l vadă pe interpret. În unele amfiteatre se asigură un spot de lumină reglabilă ce poate fi concentrată pe o parte a ecranului. În posibilele aranjamente ale interpretului şi audienţei în săli mici se poate folosi chiar o lanternă de mână pentru a-l lumina pe interpret. În sălile de teatru, aranjamentul luminos poate fi mai elaborat ca să permită interpretului traducerea unui film sau a unei piese de teatru.


Fondul audio şi vizual


Fondul ideal va avea o culoare clară, nu prea strălucitoare sau cu o nuanţă prea puternică. Dacă fondul este texturat, el nu va deranja. Problemele apar în camere sau în alte spaţii închise, unde decorul poate fi în conflict cu necesitatea vederii clare între interpret şi audienţa de surzi.


a) tapetul, pereţii cu desene, draperii decorative etc..


De multe ori, o sală de recepţie sau alte spaţii formale vor fi decorate divers. Camerele alese pentru interpretare par să aibă întotdeauna flori mari, colorate intens sau iluzii decorative optice sau draperii colorate pe pereţi. Ca soluţii pot fi recomandate ecrane sau draperii de o singură culoare (mai ales verde sau albastră) aşezate în spatele interpretului.


b) aşezarea uşilor în spaţiul de  interpretare.


O circulaţie intensă prin spaţiul de interpretare va distrage atenţia audienţei de surzi aşa cum zgomotul unui radio dat prea tare şi aflat în vecinătate va deranja pe auzitori.


c) plasarea difuzoarelor, microfoanelor şi echipamentului audio.


Dacă vorbitorii vor folosi microfoane, interpretul va trebui să stea într-o poziţie unde difuzoarele se află în spatele lui. Dacă sunetul amplificat se află în faţa interpretului, el va auzi numai reflectările distorsionate ale amplificării şi nu va putea să prezinte clar mesajul. În cazurile unde un grup de artiţti vor juca pe scenă, interpretul poate să ceară un monitor personal şi un amplificator pe care-l poate ajusta pentru a-i asigura o audienţă optimă.

Anticiparea nevoilor audienţei


a) estimarea duratei activităţii


În estimarea duratei unei activităţi apar două aspecte: Câţi interpreţi vor fi necesari şi cât de des se vor face pauze. Oboseala este o condiţie dificil de apreciat, dar o activitate de 11/2 oră la 2 ore va cere mai mult de la un interpret, unii recomandă ca interpreţii să ia o pauză la fiecare 20-30 min. şi nu tolerează ca un singur interpret să lucreze mai mult fără pauză. mai frecvent, interpreţii care lucrează la o şcoală participă cel mult la două obiecte cu o pauză între cele două ore. Este important să reţinem că un interpret “vorbeşte” indiferent câte persoane vorbesc; el nu face pauză când nu este tăcere şi chiar atunci trebuie “să fie pregătit” să continue. Interpreţii rămân la datorie în timpul unor prânzuri oficiale sau cină de lucru, unde participanţii surzi merg să-i cunoască pe colegii auzitori, aşa că orele de masă nu pot fi considerate perioade de pauză pentru interpreţi.


O problemă se referă la numărul de ore pe care un interpret le poate lucra în mod realist într-o zi. Interpreţii la conferinţe pentru limbajele verbale nu lucrează mai mult de 5-8 ore pe zi cu parteneri la schimb, adică doi interpreţi lucrează între 5-8 ore pe zi, fiecare vorbind câte jumătate din timpul de lucru, după care urmează odihna conform programului.


b) estimarea numărului de modalităţi de interpretare a limbajului.


Când audienţa de surzi include membri ale căror preferinţe de limbaj sunt diverse, vor lucra mai mulţi interpreţi la orice moment dat. În aceste ocazii, cel mai bine se lucrează când se prezintă simultan două varietăţi regionale de limbaj. Dacă la conferinţă sunt prezente persoane cu surdo-cecitate este nevoie de câte un interpret pentru fiecare din ele.


c) planificarea unor şedinţe simultane


O şedinţă mare poate să înceapă cu o sesiune plenară şi apoi să continue cu sesiuni speciale pe grupe de interes. Organizatorii nu pot presupune că toţi surzii vor dori să participe la aceeaşi sesiune specială în acelaşi timp. Aşa cum sunt repartizaţi participanţii auzitori pe secţiuni aşa pot fi repartizaţi şi participanţii surzi. Posibilităţile bugetare vor dicta numărul de interpreţi ce vor fi angajaţi pe secţiuni.


d) chestiuni bugetare


Organizarea adecvată este singura cale pentru ca bugetul destinat interpreţilor să fie suficient. Totuşi, această problemă trebuie clarificată între organizatori şi interpreţi înainte de începerea activităţilor pentru a nu apare surprize.


Folosirea limbajului gestual în educaţie faţă de alte metode

Omul, ca fiinţă socială, nu poate trăi în afara comunicării. El se poate lipsi de cuvînttul scris sau rostit, dar nu şi de diferitele forme ale comunicării neverbale: un surâs, murmurarea unei melodii sau a unei rugăciuni, felurile privirii sau limbajul trupului, felul de a te îmbrăca, de a merge, de a te comporta în diverse situaţii. Chiar tăcerea poate contribui în felul ei, la comunicare. În cazul surdo-muţilor, comunicarea se face şi prin limbaj mimico-gestual iar întregul corp poate deveni un instrument de codificare a mesajului în cadrul schemei Shannon-Weaver. Aceasta este compusă din sursă, transmiţător, canal de comunicare, receptor (după Mihai Dinu - “Comunicarea”).


Unele cercetări au pus în evidenţă faptul că persoanele aflate în interacţiune nemijlocită îşi transmit mai mult mesaje non-verbale în actul comunicării, ele ajungând de la cca 65% în cazul limbajului gestual la 93% când sunt incluşi parametri vocali de tipul intonaţiei, ritmului, volumului sonor etc. Gesturile pot să transmită o informaţie cu o mulţime de amănunte în aceeaşi acţiune de comunicare. Privirea, gestul, mimica, tonul sunt parametri de care depinde bunul mers al relaţiei de comunicare în care limbajul deţine un rol esenţial. Se consideră că prin limbaj o comunitate îşi poate păstra unitatea sau poate pieri. chiar istoria umanităţii poate fi prezentată ca ansamblul relaţiilor de comunicare dintre oameni. Până în prezent, antropologii au identificat peste 300 de grupuri etnice pe glob, fiecare cu identitatea lui culturală bine conturată. După apariţia în 1872 a cărţii lui Ch. Darwin “The Expression of the Emotions in Man and Animals”, care a scos în evidenţă rolul expresiilor faciale şi a limbajului trupului, cercetătorii au ănregistrat peste un milion de semne şi semnale non-verbale folosite în comunicare. Ray Birdwhistell a explicat în ce fel se poate stabili care este limba maternă a unei persoane, observând din gesturile sale (după A. Peace).


Unele cercetăriau arătat că semnalele non-verbale pot fi de cinci ori mai importante decât cele verbale, ele fiind înnăscute şi, de multe ori având un caracter de universalitate,majoritatea gesturilor de bază ale comunicării fiind aceleaşi în întreaga lume: zâmbetul, clătinatul capului şi alte mişcări ale lui, rânjetul, scrâşnitul din dinţi, ridicatul din umeri ş.a.


Metode de comunicare folosite în educaţia copiilor surzi

De-a lungul istoriei surdopedagogiei, s-au folosit mai multe metode de comunicare, ce se diferenţiază în funcţie de accentul pe care îl pune fiecare dintre ele pe scris, citit, vorbit, dactileme, gesturi.


Abordări auditive, fără elemente manuale

Metoda orală sau oralismul tradiţional. Acest sistem îşi are rădăcinile în istorie şi a fost folosit cu mult timp înainte de apariţie ideii că amplificarea îşi are rădăcinile în istorie şi a fost folosit cu mult timp înainte de apariţia ideii că amplificarea sunetului este posibilă pentru copiii surzi. În consecinţă, sistemul dă o mare importanţă labiolecturii şi dezvoltării canalului vizual de a interpreta informaţia vorbită. Această metodă a fost impusă de Congresul profesorilor pentru surzi de la Milano din 1880 şi mai este încă în uz. Rolul privirii este determinant, subordonându-l pe cel al auzului. Accentul se punea pe predarea limbajului, în loc de folosirea acestuia de către copil. tehnicile folosite sunt 

într-un conflict total cu principiile pedagogice actuale. Limbajul este predat într-un mod logic, sistematic, el este desfăcut în elementele de bază şi apoi prezentat copilului într-o ordine logică a adultului şi nu a copilului. Un grup de copii, după ce învăţa ceea ce i se predase, trecea la stadiul următor. În general, metoda accentuează mai mult forma limbajului, decât înţelesul lui. Apăreau solicitări mari la repetare şi la exerciţiile gramaticale, cele mai multe fiind exerciţii mecanice. Scrisul avea un rol major, deoarece, în concepţia adulţilor, el putea oferi o imagine clară a limbajului care a fost predat. De asemenea, era considerată importantă corectarea sistematică a greşelilor copiilor, totuşi, copiii copiii care erau capabili să scrie pagini întregi de exerciţii gramaticale din cărţi şi caiete, având puţine greşeli, aveau mari dificultăţi în transpunerea propriilor gânduri şi idei într-o scriere continuă.Datorită importanţei care se acordă labiolecturii, adeseori cuvintele se  rosteau rar şi cu o pronunţată articulare deoarece se credea că astfel pot fi ajutate vorbirea şi înţelegerea. corectarea vorbirii avea un rol important în sala de clasă şi contribuţiile orale ale copilului la lecţie erau întrerupte în mod frecvent pentru a-i permite o a doua sau a treia încercare de a pronunţa un cuvânt sau o frază într-un mod mai inteligibil. Întregul spirit al oralismului tradiţional se baza pe evidenţierea greşelilor ăi pe încercarea de a le îndrepta.


Oralismul structurat reprezintă o dezvoltare modernă a oralismului tradiţional. Balanţa dintre aspectele auditive şi vizuale s-a schimbat cu ajutorul protezelor auditive. Cu toate că labiolectura este considerată ca având încă o pondere esenţială, este din ce în ce mai mult folosit rolul canalului auditiv. Limbajul este încă predat cu ajutorul planificării proceselor sau secvenţelor structurale şi, chiar de la primele etape, formei limbajului îi este acordată o atenţie mai mare. Există o intervenţie sistematică în procesul de învăţământ, atât în limbajul vorbit cât şi în cel scris. Profesorii hotărăsc acoperirea unui anumit lexic şi a anumitor structuri, ei decid ce să predea şi în ce ordine. Corectarea sistematică şi repetiţia îşi au în continuare rolul lor.


Abordarea maternal reflectivă face şi ea parte din categoria de abordări care nu includ elementele manuale. dezvoltată în Olanda şi descrisă de Van Uden, această abordare are ca punct de plecare însuţirea limbajului de către copiii cu auz normal, dând o mai mică importanţă analizei limbajului adultului. elementele cheie pe care se axează această abordare constau în primele încercări de conversaţie ale copilului şi interacţiunea lor cu îngrijirile acordate de către adult. metoda examinează în special modul în care mamele coiilor cu auz normal încurajează dezvoltarea limbajului la odraslele lor. conversaţia poate apărea doar în situaţia în care participanţii vorbesc şi ascultă fiecare la rândul lui (deşi maele cu copii mici preiau adeseori şi rolul pe care ar trebui să-l spună copilul) iar în sala de clasă, profesorul este un ascultător la fel de bun ca şi copiii. Conversaţia nu se dezvoltă într-un mod predeterminat, ci progresând în funcţie de ideile emise de grup, toate contribuţiile fiind socotite valoroase. totuşi, deoarece discuţia are un caracter trecător şi mulţi dintre copiii surzi au o slabă cunoaştere a limbajului vorbit, această conversaţie este scrisă în caiete la sfârşitul orei de clasă. Astfel, ea devine ceea ce Van Uden numeşte “depozit”, iar copiii şi profesorul revin după câtva timp la acest depozit, probabil în ziua următoare, reconsiderând ceea ce a fost spus şi cum a fost spus. În consecinţă, cuvântul scris are un rol foarte important permiţând copilului să reflecteze la fluxul conversaţiei şi, în special, la aspectele care altfel i-ar fi putut scăpa. Această înregistrare permanentă a experienţei lingvistice devine o resursă valoroasă pentru dezvoltarea limbajului. Folosirea cuvântului scris diferenţiază acest tip de abordare de cele ale oralismului tradiţional sau structurat.


Abordări incluzând elemente manuale

Aceste elemente manuale sunt create artificial, convenţional, şi deci diferite de gesturile naturale, spontane.


Vorbirea prin simboluri ajutătoare este un sistem de redare a vocalelor şi consoanelor cu ajutorul unei singure mâini pentru a  se evita confuziile labilecturii. Se foloseşte de 8 configuraţii ale degetelor pentru semnificarea consoanelor şi de 4 poziţii ale mâinii pentru semnificarea vocalelor. Mâna trebuie ţinută în apropierea bărbiei pentru a fi cuprinsă în acelaşi câmp vizual cu buzele. Sunetele care se aseamănă în vorbire ca formă a buzelor sunt semnificate diferit, iar cele diferite au acelaşi mod de semnificare manuală. Sistemul a fost inventat de Orin Cornett în 1966 şi s-a răspândit mai ales în ţările vorbitoare de limba engleză S.U.A., Marea Britanie, Australia.


Dactilemele sunt un mod de semnificare a fiecărei litere cu ajutorul unei mâini, precum în S.U.A. şi România, sau al ambelor, precum şi în Marea Britanie. Ele nu asigură o economicitate în conversaţie, deşi unele persoane au o fluenţă deosebită. De aceea ele nu sunt folosite decât ca suport pentru limbajul vorbit sau gestual pentru a preveni confuziile.


Româna ajutată gestual este o îmbinare a limbajului vorbit şi cel gestual. În acest caz, gesturi, care semnifică cuvinte cheie, din limbajul mimico-gestual românesc dublează vorbirea, urmărind topica acesteia.


În Anglia, mai există şi engleza gestuală. Principiul este că engleza vorbită trebuie să aibă o reprezentare manuală fidelă. fiecărui cuvânt îi corespunde un semn din BSL (BSL - British Sign Language), la care se adaugă semne şi dactileme care să specifice flexiunile gramaticale. Se foloseşte împreună cu engleza vorbită, rezultând o prezentare audio-vizuală.


Comunicarea totală include un spectru complet de modalităţi de limbaj: gesturi inventate de copii, limbajul mimico-gestual, vorbire, labiolectură, dactileme, citit şi scris. Astfel, ea cuprinde elementele tuturor celorlalte abordări la un loc. Scopul este o comunicare cât mai adecvată cu copilul, pe orice cale posibilă. Aspectele ei diferă de la şcoală la şcoală, având avantajul de a lăsa posibilitatea atât profesorului, cât şi copilului de a folosi combinaţia cea mai potrivită, putând fi adaptată în funcţie de persoană şi situaţie.


Bilingvismul este însuşirea şi folosirea a două limbaje de către aceeaşi persoană. În cazul deficienţilor de auz, este vorba de însuţirea limbajului mimico-gestual ca prim limbaj, prin contacte cu alte persoane surde, şi de achiziţionarea limbajului auzitorilor pe cale didactică, cu accente pe latura scrisă, întocmai după cum un auzitor învaţă a doua limbă. Diferenţa între un surd român şi un auzitor român este următoarea:  când auzitorul cunoaşte o singură şimbă, sub formă vorbită şi scrisă, surdul cunoaşte două limbi, limbajul mimico-gestual pentru comunicarea faţă către faţă şi forma scrisă a limbii române.


Conceptul de bilingvism al persoanelor surde a deschis o serie de noi perspective de abordare a situaţiilor bilingvistice create în comunitatea surzilor. Una dintre clele mai controversate probleme a fost aceea că se înţelegea foarte puţin funcţionarea limbajului gestual ca primă formă de limbaj la surzi şi ca limbaj capabil să acopere aceleaşi nevoi de comunicare. Acest limbaj gestual, despre care se discuta intens, era privit ca un substitut, înlocuitor inadecvat, sărac, folosit de către surzi în comunicare, în condiţiile în care aceţtia nu cunosc limbajul folosit de societatea majoritară.


Numai o mică proporţie de surzi au acces la limbajul mimico-gestual de la naştere. Majoritatea copiilor surzi nu sunt născuţi în familii unde limbajul mimico-gestual este prima limbă a părinţilor şi a fraţilor. Aceasta datorită faptului că aproximativ 90% dintre copiii surzi sunt născuţi din părinţi auzitori, aproximativ 5% au un părinte auzitor şi unul surd şi numai în jur de 5% sunt născuţi într-o familie unde ambii părinţi sunt surzi (I. Tucker, C. Powell, 19).


Majoritatea copiilor părinţilor surzi îşi vor însuşi limbajul mimico-gestual în mod natural în contextul familiei. Aceasta se aplică atât copiilor surzi, cât şi celor auzitori. Oricum, măsura în care copiii auzitori dezvoltă şi menţin competenţa în limbajul mimico-gestual variază considerabil în conformitate cu circumstanţele, experienţele şi atitudinile individuale. Odată ce copilul auzitor începe să-şi dezvolte cunoaşterea limbii vorbite, aceasta poate influenţa maniera şi măsura folosirii limbajului mimico-gestual. Oricum, ar fi neobişnuit pentru copiii auzitori ai părinţilor surzi să nu se folosească cât de puţin de limbajul mimico-gestual.


Acei copii surzi, născuţi în familii de auzitori, de obicei, nu-şi vor însuşi limbajul mimico-gestual sau limba vorbită, la vârsta normală de învăţare. Părinţii auzitori au, de obicei, puţine contacte sau chiar deloc cu comunitatea surzilor înainte de naşterea copilului lor surd. Specialiştii, cum ar fi consultanţii medicali, profesori ai copiilor surzi, psihologi şi audiologi au sfătuit constant pe părinţi să se axeze în principal pe dezvoltarea aptitudinilor limbajului vorbit pentru copiii lor. Programele de ghidaj rar fac apel la personalul surd. Recent, răspândirea tot mai largă a recunoaşterii comunităţii surzilor şi o înţelegere în creştere a naturii limbajului  mimico-gestual au produs câteva schimbări atât în atitudinea specialiştilor, cât şi în cea a familiilor. Un anumit număr de specialişti încearcă acum să faciliteze accesul timpuriu la limbajul mimico-gestual şi unii părinţi caută în mod activ să-l înveţe şi să asigure un mediu în care copiii lor să-şi poată dezvolta competenţele gestice. Cu toate acestea, numai o mică proporţie de copii surzi ai părinţilor auzitori sunt efectiv expuşi la limbajul mimico-gestual în primii ani de viaţă.


O potenţială rută pentru ca aceşti copii să-şi dezvolte limbajul semnelor poate părea a fi în cadrul sistemului educaţional. Oricum, în România, folosirea lui în şcolile primare şi secundare este încă rară. Sunt foarte puţini profesori surzi ai surzilor şi numărul autorităţilor educaţionale şi al şcolilor care urmăresc activ o politică care include şi limbajul mimico-gestual rămâne foarte mic. Reducerea şcolilor cu internat pentru copiii surzi, unde copiii din medii diferite pot să se amestece şi să formeze comunităţi gesticulatoare de sine stătătoare, a limitat, de asemenea, oportunităţile ca un copil surd să-şi dezvolte şi să-şi lărgească cunoaşterea limbajului mimico-gestual.


Astfel, ruta către folosirea limbajului gestual variază considerabil de la copil la copil. Un mic număr de copii surzi şi-l pot însuţi prin expunerea la acest limbaj acasă şi în contact cu comunitatea de surzi; alţii şi-l pot dezvolta în timpul primilor  ani de şcoală, prin contact cu auzitorii gesticulatori, în timp ce alţii pot să nu-l înveţe până la pubertate sau imediat ce au părăsit şcoala. Asemenea căi variate spre competenţa în limbajul mimico-gestual pot conduce la variaţii specifice în folosirea limbajului şi, posibil, chiar la diferenţe în asimilarea în comunitatea surzilor.


Preferinţa pentru limbajul mimico-gestual nu exclude în mod necesar limba vorbită, chiar în cadrul comunităţii de surzi însăşi, dar limbajul mimico-gestual ocupă invariabil un rol primar în cultura surzilor. Dacă copiii surzi sunt expuşi la el destul de devreme, atunci ei îţi vor însuşi limbajul în mod normal, întocmai precum copiii români învaţă româna sau copiii englezi învaţă engleza. (U.BELLUGI, E. KLIMA, J. KYLE ş.a.).


În contrast cu alte limbi minoritare, care au tendinţa să dispară după 2-3 generaţii, limbajul mimico-gestual şi-a menţinut poziţia de-a lungul secolelor, ca pivot al culturii surzilor. Acest fapt remarcabil, cu atât mai mult cu cât trebuie să ţinem cont că doar 5% dintre copiii ce se nasc surzi provin din familii de surzi. Ceilalţi copii, născuţi în familii de auzitori, cresc şi se dezvoltă printre auzitori, sunt nevoiţi să comunice în limba vorbită de aceştia, o limbă pe care nu pot să şi-o însuţească în mod automat, deoarece această asimilare presupune simţuri specifice pe care copilul nu le are.


Familiile de auzitori cu copii surzi nu au avut aproape deloc contacte cu persoane surde sau cu limbajul mimico-gestual. De aceea, cei mai mulţi copii surzi cresc în mediu de auzitori în cadrul căruia aceşti copii sunt priviţi ca fiind “altfel” şi unde evenimentele culturale sau sociale sunt privite şi resimţite în mod diferit. Toate acestea declanşează apariţia frustrărilor la copilul surd care nu vor putea fi înlăturate decât atunci când părinţii şi copilul lor surd vor avea un cod comun de comunicare.


Ori de câte ori se naşte un copil surd, se naşte, în acelaşi timp nevoia educaţiei speciale pentru copil dar şi pentru părinţi. Astfel se afirmă nevoia de a- i învăţa pe părinţii acestor copii limbajul mimico-gestual, în cadrul unor cursuri speciale, astfel încât aceştia să poată oferi copilului lor posibilitatea de a-şi însuşi limbajul şi capacitatea de comunicare pe baza simţului vizual.


Acest limbaj este tot atât de dificil de învăţat ca şi celelalte limbaje, de aceea, nu toţi părinţii vor reuşi să-l stăpânească în întregime, ci doar câteva din elementele sale, astfel încât, vor combina câteva reguli de gramatică a limbajului gestual cu limba vorbită. Chiar dacă limbajul mimico-gestual pe care şi-l însuşesc părinţii nu este întotdeauna bogat  şi nu respectă cu stricteţe rigorile de gramatică şi chiar dacă acest limbaj este destul de diferit faţă de cel pe care  îl folosesc adulţii surzi, totuţi, copilul surd va învăţa de la părinţii săi câteva principii de bază ale sistemului lingvistic vizual. În acest sens, se poate afirma că este foarte important să i se ofere copilului posibilitatea interacţiunii sociale cu ceilalţi copii surzi sau adulţi surzi.


În momentul în care copilul surd începe să relaţioneze din punct de vedere social cu ceilalţi, limbajul său gestual se va îmbunătăţi într-un ritm rapid, astfel încât părinţii lui vor reuşi tot mai greu să-l urmărească. Copilul îşi iubeşte părinţii, aceştia fiind suportul lui afectiv. Cei mai mulţi copii surzi care comunică cu copiii mai mari sau cu adulţii îţi formează, cu timpul, două categorii de coduri lingvistice, una care operează în comunicarea cu ceilalţi surzi, iar alta pe care o folosesc în comunicarea cu familia de auzitori.


Copilul surd nu este cu nimic mai prejos faţă de cel auzitor în ceea ce priveşte posibilităţile de adaptare a curiozităţii şi atenţiei sale, el putând a fi întotdeauna stimulat prin comunicare activă, cu toate că de cele mai multe ori se întâmpină obstacole pe linia acestei comunicări. Atenţia şi curiozitatea copilului surd pot fi uşor întreţinute, însă numai atunci când acesta înţelege comunicarea, chiar dacă într-o mică măsură. Neânţelegerea comunicării celor din jur îl poate face pe copil agresiv, deoarece el nu reuşeşte nici să înţeleagă nici să se facă înţeles.


Există niveluri diferite de însuşire a limbii auzitorilor de către surzi. Foarte puţini surzi stăpânesc limba vorbită la un nivel care să le permită să se considere “vorbitori” ai acestei limbi în contexte diferite. Cei mai mulţi dintre ei nu cunosc limba atât de bine şi de aceea sunt văzuţi ca persoane handicapate în raport cu populaţia majoritară a auzitorilor; alţii nu posedă decât un vocabular restrâns pe care-l combină în propoziţii simple.


Studiile întreprinse au arătat că există o legătură clară între nivelul pierderii auzului, vârsta la care s-a instalat surditatea şi posibilităţile concrete pe care le au surzii şi auzitorii pentru învăţarea limbii vorbite şi a scrisului. Astfel, gradul pierderii auzului este cauza primară care generează dificultăţi în însuşirea limbii vorbite.


Dacă nivelul de însuţire a limbii vorbite de către surzi nu este unul superior, cu siguranţă însă aceştia sunt cu adevărat “specialişti” în folosirea limbajului mimico-gestual. Problema nu este, deci, legată de abilitatea surzilor în învăţarea unei limbi şi este posibil ca aceştia să se folosească de disponibilităţi înnăscute pentru comunicare în sensul achiziţionării unei limbi “străine”. De aceea, este foarte important să le fie oferită copiilor surzi posibilitatea dezvoltării normale a acestora, dezvoltare bazată pe comunicarea prin limbaj mimico-gestual, încă din momentul în care a fost diagnosticată surditatea, dar şi posibilitatea de instruire a acestora cu ajutorul metodelor bilingve.


Abordarea bilingvă a educaţiei surzilor presupune folosirea limbajului mimico-gestual în predare. Dacă un profesor care lucrează cu aceşti copii cunoaşte atât limbajul mimico-gestual cât şi cel verbal el ar putea să-i ajute pe elevi să aibă deprinderi în conformitate cu vîrsta lor. El poate să descopere de unde şi de ce apar obstacolele, să explice diferenţele dintre cele două limbaje şi cum să evite eventualele capcane gramaticale.


Bilingvismul copiilor surzi este foarte asemănător cu cel al copiilor auzitori, care trăiesc într-un mediu în care se vorbesc două limbi diferite. Cu toate acestea, putem depista câteva trăsături de specificitate întâlnite în primul caz. În primul caz, atât limbajul mimico-gestual, cât şi limba vorbită aparţin aceleiaşi culturi naţionale. În al doilea rând, limbajul mimico-gestual este singura limbă pe care copiii surzi şi-o însuşesc în mod spontan, prin interacţiunea socială cu cei care folosesc această limbă, în timp ce alţi copii (auzitori) depind de instrucţia pe principiul învăţării unei limbi străine pentru asimilarea unei limbi vorbite corect, oral şi în scris. În al treilea rând, limbajul mimico-gestual şi limba vorbită se utilizează în contexte diferite, de către persoane diferite. Limbajul mimico-gestual este limba comunităţii surzilor şi facilitează achiziţia de cunoştinţe şi informaţii precum şi interrelaţionarea cu ceilalţi. Limba vorbită este limba societăţii majoritare şi permite aceesul la informaţia vehiculată în cadrul acestei societăţi, fie sub forma informaţiei scrise, dar şi sub forma informaţiei obţinute prin comunicarea directă dintre indivizii auzitori.


Surzii nu vor putea să dobândească o fluenţă asemănătoare în vorbirea celor două limbi. Pierderea de auz va fi întotdeauna un obstacol în calea însuşirii perfecte a limbii vorbite, de aceea, surzii întâmpină dificultăţi atunci când sunt antrenaţi într-o conversaţie cu persoane auzitoare pe care nu le cunosc sau atunci când intră în contact cu noi prieteni şi colegi de şcoală, în orice context social în care limba majorităţii este limba dominantă pentru stabilirea contactului social.


Experienţa dureroasă resimţită de surdul care trpieşte într-o lume de auzitori are ca efect dorinţa acestuia de a fi în compania celor ca el, ori de cître ori se iveşte ocazia. Cei mai mulţi surzi se căsătoresc între ei. De cele mai multe ori, adulţii surzi trpiesc o viaţă socială bogată ca membri ai comunităţii de surzi, o comunitate cu propriile sale evenimente culturale, festivale, conferinţe, evenimente sportive, întruniri sociale etc. Persoanele surde care nu au cunoscut contextul comunicării prin limbaj mimico-gestual sau care nu au învăţat această limbă la un nivel superior, riscă să nu fie acceptaţi nici în lumea auzitorilor şi nici în lumea surzilor.


O consecinţă importantă a acceptării bilingvismului a fost conţtientizarea rolului imens pe care îl au adulţii surzi în munca didactică cu copiii şi în predarea limbajului mimico-gestual. Cu toate că până în anii 70 nu au fost instruiţi în acest sens, astăzi, numărul de profesori surzi specializaţi care muncesc alături de colegii lor auzitori în şcolile sau centrele educaţionale este din ce în ce mai mare.


Totuşi, această reconsiderare pozitivă a generat noi probleme şi discuţii. Este adevărat că s-a acceptat un nou statut social al persoanei surde şi o nouă abordare a activităţii didactice de zi cu zi cu copiii şi adulţii surzi, dar societatea nu este încă suficient de pregătită să accepte pe deplin implicarea profesorilor surzi în procesul instructiv-educativ, sau să înţeleagă semnificaţia culturii surzilor şi a limbii acestora în condiţiile în care cultura majoritară este cea a profesorilor auzitori; este foarte greu de ţinut piept unor mentalităţi şi unei tradiţii educaţionale vechi de 120 de ani, pe care puţini directori de şcoală sunt capabili să le depăşească.


Raportate la scopul însuţirii limbajului vorbit, aceste metode au dat rezultate diferite. Oralismul tradiţional a eşuat total, oralismul structural a dat rezultate numai pentru un număr foarte mic de copii, metoda maternal reflectivă a avut succese parţiale, auralismul natural a format deprinderi fluente în vorbirea surzilor atunci când a fost aplicat de profesori talentaţi şi susţinuţi de părinţi şi de o amplificare corespunzătoare. Cei care practică metoda aurală susţin că metodele care conţin elemente manuale sunt un impediment în calea însuşirii limbajului vorbit.


Persoanele surde sau cu deficienţe de auz severe şi profunde împărtăţesc aceleaşi caracteristici în ceea ce priveşte asimilarea limbajului verbal (oral şi scris)  într-o manieră diferită faţă de aceea a persoanelor auzitoare, cu multă greutate şi obstacole, tocmai datorită pierderii auzului pe care au suferit-o. Lipsa auzului este, fără doar şi poate, punctul de plecare pentru orice discuţie legată de natura bilingvismului la surzi. Cei mai mulţi surzi au fotst nevoiţi să devină bilingvi încetul cu încetul. Astfel, pentru a reuşi să se integreze optim şi să devină membri ai societăţii majoritare de auzitori, ei trebuie să-şi însuşească limba acestora cât mai bine posibil; totodată, pentru a fi membri ai unei comunităţi sociale şi lingvistice minoritare a surzilor, copiii trebuie să cunoască şi să folosească limbajul mimico-gestual.


A considera că o persoană surdă este, de fapt bilingvă, reprezintă o nouă manieră de abordare a termenului de “surditate”.


În ultimii 30 de ani, cercetările în domeniul limbajului mimico-gestual efectuate în S.U.A., Marea Britanie şi Danemarca au condus la schimbări radicale în atitudine şi în abordarea limbajului semnelor.


Cu toate că profesorii din şcolile de surzi îşi dădeau toată silinţa să-şi înveţe elevii să vorbească, să citească şi să scrie, aceştia nu reuşeau să obţină rezultate deosebite prin abordarea oralistă a procesului de instruire şi educare şi, în acest fel, elevii nu erau suficient de înzestraţi cu aptitudini sociale şi instrumente cognitive care să le permită o integrare deplină în societate. Aceştia erau excluşi,aveau un statut inferior în societate, iar potenţialul lor era, în mod constant, neglijat tocmai datorită faptului că sistemul educaţional îţi concentra atenţia, în principal, asupra deficienţei, a posibilităţilor limitate, generate de pierderea auzului. Surzii erau atunci stigmatizaţi, ca indivizi şi ca grup, fenomen valabil şi astăzi.

Perceperea vizuală a vorbirii


Posibilitatea de a comunica cu cei din jur constituie pentru om condiţia esenţială a convieţuirii şi existenţei sale în societate. Acelaşi lucru este valabil şi pentru cei care pierd auzul. Cu cât pierderea de auz este mai gravă şi cu cât ea apare mai de timpuriu, în special în primii doi ani de viaţă, perturbarea comunicării între surzi şi auzitori este  mai severă. Desigur, în cuprinsul acestui material, nu punem problema comunicării între surzi, care este posibilă oricând, indiferent de gravitatea pierderii auzului şi de momentul apariţiei.


Se cunoaşte din studiile lui Jean Piaget şi ale altora, că în cursul dezvoltării ontogenetice se formează la copilul auzitor, în mod spontan, stereotipuri ale vorbirii care îi permit să-şi însuşească limbajul matern şi structura lui gramaticlaă. Însă, la copilul surd prelingual, deşi aceste stereotipuri există în stare latentă, formarea lor este posibilă prin participarea labiolecturii.


După Ilie Stănică, labiolectura (citirea de pe buze) constă în perceperea vizuală a limbajului verbal sub formă orală după mişcările vizibile ale organelor fixatoare şi după fizionomia interlocutorului. Ea este, după O. Challet, evocarea cuvintelor şi a ideilor corespunzătoare prin simpla privire a mişcărilor articulatorii aparente şi, ca acecesoriu, jocul fizionomiei interlocutorului.


Terminologia folosită în literatura de specialitate este diferită: labiolectură, citire labiofacială, citire faciolabială şi citire facială. Cel mai corect termen mi se pare a fi cel de faciolectură, inclusiv a buzelor, în recepţionarea vizuală a mesajelor verbal-orale.


Faciolectura este cunoscută şi utilizată încă de acum 2500 de ani, când “predica mută” era o componentă a educaţiei religioase a indienilor Priesternovize. Abia în sec. al XVlea apar primele scrieri referitoare la folosirea labiolecturii în educarea şi instruirea surzilor, cum ar fi lucrarea lui Pablo Bonet “Reduction de las letras y arte para ensenar a nablar a las mudos” (1620). În anii următori (sec. 17-19) labiolectura a fost susţinută de reprezentanţii metodei orale de demutizare şi neglijată de adepţii sistemului gestual. Atât partizanii cât şi adversarii labiolecturii au formulat numeroase argumente în favoarea sau contra citirii labiale.


Mecanismele citirii pe buze sunt deosebit de complexe. Ca şi percepţia limbajului oral de către auzitori, citirea de pe buze este un proces activ, care implică mai multe componente. Aşa cum subliniază F.F. RAU (1961), în cursul perceprii vorbirii, persoanele cu auz normal nu înregistrează pasiv informaţia primită. În permanenţă ele anticipează, pronostichează ceea ce vrea să spună interlocutorul, construiesc un model ipotetic propriu al mesajului,. Informaţia reală primită este confruntată cu modelul elaborat dinainte, este supusă prelucrării şi, în cele din urmă, se sesizează sensul pe care-l conţine mesajul.


În procesul labiolecturii se pot distinge patru faze:

1. Mişcările vizibile din zona bucală a vorbitorului, constituind stimuli optici, vor fi recepţionate de ochi şi conduse în sfera percepţiei vizuale unde iau naţtere impresiile vizuale.

2. Acest moment se află între vederea şi recunoaşterea celor văzute. Devine activă o funcţie mnestico-gnostică, care combină şi întregeşte impresiile vizuale cu rezerva anterioară de imagini ale mişcărilor bucale cunoscute. Acest proces poate fi facilitat prin co-articulaţie (activarea motorică a reprezentărilor kinestezice ale mişcărilor).

3. Materialul verbal perceput de aparatul senzorial şi completat prin combinare, este trăit ca fiind identic cu reprezentările mişcărilor labiale cunoscute. În acest fel este înţeles sensul seriei de imagini ale mişcărilor bucale percepute vizual.

4. Legătura de sens exprimată verbal este definitivată şi evaluată mental în cadrul actului de gândire. Aici iese în evidenţă rolul contextului.

(După F.KAINZ (1965), F.F. RAU (1961(, G. ALICH (1960), I.V. BELTIUKOV (1967) ş.a.)


În comparaţie cu percepţia auditivă a vorbirii, percepţia vizuală rămâne în urmă, însă ea se poate apropia foarte mult dacă deficientul de auz are un bagaj bogat de cunoştinţe, un vocabular dezvoltat şi stăpâneşte la perfecţie labiolectura.


În lumina cercetărilor actuale, principalele componente ale citirii pe buze sunt:


1. Componenta senzorială, care constă în perceperea vizuală a mişcărilor mandibulei şi limbii. Când copiii surzi privesc la faţa cuiva, la început ei nu percep din cuvinte decât o succesiune de mişcări ale buzelor, fără semnificaţie. mai târziu, el va înţelege unele dintre aceste mişcări şi le va putea interpreta aşa cum o face un auzitor cu cuvintele auzite.


Comparativ cu percepţia auditivă, cea vizuală este incompletă, deoarece nu se pot identifica precis decât o grupă restrânsă de foneme (între 17 şi 15). Chiar şi cuvintele formate prin prezenţa unor foneme din aceeaşi grupă se identifică cu dificultate (ex.: bat, pat, mat, pad etc.). Ritmul vorbirii şi sunetele care preced sau urmează un fonem, contribuie la mărirea dificultăţilor în perceperea vizuală.


P. OLERON (1970) a remarcat un aspect în aparenţă paradoxal: cu cât cunoştinţele subiectului sunt mai largi, cu atât citirea de pe buze devine mai dificilă. Probabil că autorul s-a referit la surzii care nu stăpânesc labiolectura în suficientă măsură. La fel se întâmplă cu auzitorii care au cunoştinţe multe dar nesistematizate, pe care nu le pot folosi cu eficienţă. Datorită caracterului lor fugitiv, imaginile vizuale pot avea o semnificaţie multiplă.


2. Componenta motrică - constă în reproducerea, mai mult sau mai puţin latentă a mişcărilor percepute pe cale vizuală. Este un proces de “urmărire” a mişcărilor articulatorii ale vorbitorului cu ajutorul analizatorului verbo-motor.


Orice persoană care citeşte fără voce un text scris, face o serie de mişcări mici ale organelor fonatoare puse în evidenţă prin E.M.G. La fel, “labiolectorii” “citesc” de pe buze imagini labiale pe care le îmbină pe plan mintal, alcătuind cuvinte, propoziţii sau fraze.


Se poate afirma că mişcările kinestezice au o mare importanţă deoarece dacă nu putem imita pe cale kinestezică ceea ce percepem vizual, nu putem să pronunţăm ceea ce gândim, lipsindu-ne sprijinul kinestezic. De ex. surzii care şi-au însuşit temeinic limbajul dactil, obişnuiesc să-şi folosească degetele când sunt solicitaţi la lecţii. Când degetele le sunt imobilizate s-a constatat o pronunţie mult deficitară comparativ cu situaţia când puteau dactila ceea ce pronunţau.


La auzitori, sprijinul kinestezic este infim în vorbire, deoarece locul acestuia este luat de auz. La surzi, simţul kinestezic are acelaşi rol în reglarea intensităţii şi înălţimii fonemelor ca şi auzul, dar acest rol se poate realiza treptat, prin automatizare.


3. Componenta intelectuală - include combinarea pe plan mintal a elementelor senzoriale furnizate de analizatorul vizual, precum şi completarea şi supoziţia mintală a complexului inteligibil pe baza datelor oferite de context. Această componentă joacă un rol esenţial în procesul de “urmărire”, care se manifestă, printre altele, în anticiparea şi corectarea percepţiei vizuale în labiolectură.


Pentru a descifra un mesaj primit pe cale vizuală, surdul trebuie să facă “o gimnastică intelectuală” rapidă de combinare a sunetelor, de substituire a lor, pentru a-i înţelege sensul În acest fel, citirea de pe buze este mai mult psihică decât mecanică, se adresează mai mult inteligenţei decât vederii, fiind un exerciţiu intelectual (ODDY, I., 1958). Influenţa mediului social în care trăieşte, nivelul de educaţie pe care l-a atins, bogăţia şi complexitatea relaţiilor pe care le stabileşte cu cei din jur, posibilităţile lui intelectuale, supleţea lui mintală şi antrenamentul, iată câţiva factori care-şi aduc contribuţia la eficienţa labiolecturii unui individ. Nivelul perceprii vizuale mai poate fi influenţat de condiţiile de receptare a informaţiilor vizuale: astfel, un ritm prea lent sau prea rapid al vorbirii îngreunează înţelegerea (I.A. METT, A.I. NIKITINA) deoarece duce la perceperea izolată a fonemelor (ritm lent) sau la o succesiune în mare viteză (ritm rapid) care nu permite formarea în scoarţa cerebrală a legăturilor temporare între elementele vorbirii.


După V.I. BELTIUKOV şi S.V. CEADOVA, folosirea unui ritm lent al vorbirii duce la formarea unor obişnuinţe neadecvate pentru exprimare şi, pe de altă parte, nu le dă elevilor posibilitatea să-şi însuşească prin labiolectură o vorbire firească cu care au de-a face în viaţa cotidiană.


Limitele labiolecturii în recepţionarea vorbirii au fost semnalate încă din secolul al XVII lea de J.P. Bonet, abatele de l'Eppee, Deschamps, A.Bebian ş.a. de exemplu:


- nu există reguli pentru a-i învăţa pe surdomuţi să înţeleagă vorbirea după mişcările buzelor;


- surdomuţii nu pot înţelege prin labiolectură pe toţi vorbitorii;


- labiolectura va cere timp îndelungat pentru a fi învăţată şi poate fi învăţată numai de către surdo-muţii inteligenţi;


- citirea de pe buze nu poate fi folosită în condiţii de slabă iluminare;


Argumentele adepţilor labiolecturii sunt numeroase şi se sprijină pe faptul că citirea de pe buze este necesară în comunicarea cu auzitorii, de exemplu:


- surdomuţii înlocuiesc auzul cu vederea, simţ care devine foarte ager. Ei învaţă treptat să citească de pe buzele celor care vorbesc, să observe mişcările organelor vorbirii şi poziţiile acestora şi să pătrundă în ideile enunţate. (F.M. van Helmont);


- dacă cel ce vorbeşte este privit din faţă, cum îşi mişcă gura în ritmul unei articulări pline şi distincte, surzii sesizează atât de bine ce li se vorbeşte încât se poate spune că “aud cu ochii” (S. Heinicke);


- sunetele se pot diferenţia pe buzele şi pe faţa vorbitorului pentru că prezintă deosebiri sesizabile în articulare (Deschamp);


- insuficienţele vizuale în identificarea fenomenelor se suplinesc prin studiul imaginilor de ansamblu şi prin contribuţia intelectului;


În studiile sale I. Stănică distinge trei tipuri distincte în procesul labiolecturii în funcţie de etapa demutizării şi de componenţa dominantă: ideo.vizuală; vizual-fonetică şi ideo-vizual-fonetică. Pornind de la ideea existenţei unui arc oculo-psiho-motor şi notând cu A elementul vizual, cu B elementul motor şi cu C gândirea (şi imaginaţia) ajungem la schemele probabile ale participării celor trei componente ale vorbirii la surzi, înainte, în timpul şi după demutizare.

1. Labiolectura”ideo-vizuală” se realizează înainte de demutizare. În această situaţie, componenta vizuală activează în mod direct gândirea, permiţând realizarea unei înţelegeri a comunicării la un nivel foarte scăzut, pe baza unei sinteze globale. Sunetele nefiind însuţite sub aspect vizual şi articulator, nu pot fi diferenţiate labial şi chinestezic. Prin asocieri repetate, în prezenţa obiectivelor (sau acţiunilor) se stabileşte o legătură directă între anumite mişcări ale buzelor şi feţei şi ideea exprimată. Experienţa personală şi contextul natural uşurează înţelegerea mesajului (Fig.1).

2. Labiolectura “vizual-fonetică” se realizează în timpul demutizării (Fig.2) prin însuşirea laturii fonetice a limbii. La deficientul de auz în curs de demutizare, impulsurile vizuale (A) provocate de mişcările buzelor celui care vorbeşte acţionează în mod direct asupra chinesteziilor verbale (B), iar vederea obiectelor  (sau acţiunilor) în mod nemijlocit stimulează şi participarea gândirii (C). Acum se stabileşte şi asocierea dintre suita de imagini labiovizuale, articulatorii şi semnificaţia lor verbală.
3.  Labiolectura “ideo-vizual-fonetică” este specifică surdului vorbitor. În această situaţie, impulsurile A pot stimula în mod direct şi concomitent, atât gândirea C cât şi chinesteziile verbale B. În mod obişnuit, imaginile vizuale globale ale cuvintelor (ale fonemelor vizibile din cuvânt) stimulează gândirea, care, la rândul ei, declanşează chinesteziile articulatorii ale cuvintelor cunoscute. Se observă sprijinul reciproc dintre informaţiile vizuale (uneori, incomplete) care conduc la interceptarea mesajelor şi înţelegerea sensului care ajută la identificarea tuturor sunetelor din cuvânt (şi a celor slab vizibile) prin reactualizarea ansamblului de chinestezii verbo-motorii.


Spre deosebire de audiţie, labiolectura nu permite întotdeauna o percepere optimă a vorbirii, astfel încât acest proces devine cu mult mai complex şi mai dificil. s-a constatat că familiarizarea labiolectorului cu vorbirea unei persoane a dus la rezultate mai bune decât în cazul citirii de pe buzele unor persoane necunoscute.


- în general femeile au obţinut rezultate mai bune decât bărbaţii;


- de regulă, consoanele surde sunt mai uşor perceptibile deoarece sunt mai frecvente în limbă (20%) decât cele sonore (8%) şi sunt mai uşor de pronunţat decât cele sonore. Fiind consoane surde, au la bază deprinderi de pronunţie mai bine consolidate, fiind favorizate de suportul chinestezic al imaginii senzoriale.


- expresiile faciale sunt elemente accesorii care sugerează ideea exprimată şi orientează gândirea deficientului de auz.


- vocalele sunt mai bine percepute (61,7%) în raport cu consoanele. Aceasta demonstrează că gradul deschiderii joacă un rol hotărâtor în identificarea sunetelor, atât vocale cât şi consoane.


- se cunosc 11 imagini labiale în care se grupează sunetele (consoanele) situate într-o ambianţă fonetică optimă:

1. p, b, m

5. t, d, n

9. che, ghe

2. f, v


6. l, r


10. chi, ghi

3. d, j


7. ce, ge

11. c, g, n

4. s, z (ţ)

8. ci, gi




S-a observat că, dacă sunetele de mai sus sunt situate într-o ambianţă fonetică nefavorabilă (adică precedate şi urmate de o vocală închisă) ele constituie numai 3 imagini labiale (I. Stănică).

1. p, b, m

2. f, v

3. ş, j, s, z, t, .....


- contextul joacă un rol esenţial în identificarea cuvintelor, deoarece permite intervenţia gândirii;


- expresiile labiale ale sunetelor îşi modifică forma în raport cu anumite particularităţi individuale (aşa cum vocea şi pronunţia diferă de la om la om). Configuraţia gurii (buze, dinţi, maxilare) poate uşura  sau îngreuna percepţia prin labiolectură.


Ca mijloc de recepţionare a vorbirii, labiolectura este folosită şi de auzitori, uneori fără să-şi dea seama. De ex. în perioada gânguritului, copilul se uită atent la buzele mamei sale, pentru a-i imita mişcările; în cazul învăţării unei limbi străine, elevii fac apel la labiolectură.


Se poate afirma că cu cât deficienţa de auz este mai gravă, rolul labiolecturii creşte, devenind din mijloc auxiliar în recepţionarea vorbirii, un mijloc esenţial. Astfel, hipoacuzicii sunt obligaţi să apeleze la labiolectură pentru a completa lacunele perceperii auditive. La aceştia, labiolectura se formează spontan, dar se perfecţionează prin exerciţii. Cei care au asurzit înaintea vârstei de 2 ani fac apel la citirea de pe buze ca la singurul mijloc de înţelegere a vorbirii. Dacă surditatea a intervenit după consolidarea proceselor vorbirii capacitatea de labiolectură este mai redusă. Mai dificilă este situaţia celor care au asurzit mai târziu, ca adulţi. Aceştia sunt obligaţi de viaţa socială să înveţe labiolectura pentru a se reintegra în societate. La ei se reactualizează prin labiolectură imaginile auditive ale sunetelor existente înainte de pierderea auzului.


În cadrul complexelor relaţii sociale care se stabilesc între oameni, labilectura permite surzilor să intre în contact cu lumea auzitorilor, să se reducă decalajele informaţionale care ameninţă să crească, să aibă acces la continuarea studiilor în şcolile de masă şi, în final, la realizarea unei mai bune integrări sociale în lumea auzitorilor

INTERPRETAREA ÎN DIFERITE CONTEXTE SOCIALE

Interpretarea în situaţii religioase

Interpretarea pentru surzi este relativ necunoscută, nu numai pentru societatea românească, ci şi pentru mulţi dintre cei ce practică traducerea şi interpretarea, fapt ce poate genera reacţii foarte variate faţă de interpretare şi interpret. Munca  de interpret pentru surzi se bazează pe acelaşi principiu ca şi alte forme de interpretare, adică „să înţelegem pentru a permite altora să înţeleagă”, indiferent de limbajul folosit.

Interpretarea este o formă de comunicare practicată de un interpret, care acţio​nea​ză ca un mediator între doi vorbitori care nu au un limbaj comun. Vorbirea este expri​marea unei intenţii, iar semnificaţia ei nu poate fi redusă la suma semnificaţiilor lingvistice pe care limbajul le atribuie cuvântului folosit. Semnificaţia este rezultatul unei sinteze a sensurilor lingvistice şi a cunoştinţelor contextuale acumulate de la începerea emiterii vorbirii. Interpretarea nu este o formă de „transcodificare”, ci o refor​mu​lare inteligibilă, corectă, a discursului original.

Obstacolele lingvistice întâlnite se bazează pe diferenţele de nivel social şi cul​tu​ral dintre emiţător şi receptor.

Domenii ale interpretării religioase

Biserica Ortodoxă Română, ca Biserică Naţională, are cultul uniformizat, trans​mi​ţând în cadrul ritualurilor şi al slujbelor acelaşi mesaj teologic. În oraşele cu populaţie de surzi relativ mare, există biserici unde se slujeşte numai pentru surzi, iar preotul este special pregătit pentru acest tip de muncă. În bisericile unde enoriaşii sunt predominant auzitori, interpreţii pot face mult pentru enoriaşii surzi şi auzitori în aceeaşi măsură. Mai întâi, interpretul poate încuraja interacţiunea dintre membrii surzi şi auzitori ai bisericii. Aceasta poate grăbi formarea unei imagini pozitive despre grupul de surzi. Membrii surzi pot astfel să-şi facă auzită „vocea” în probleme care privesc Biserica în ansamblu şi pot să participe mai eficient la alte activităţi. Simplul fapt că surzii sunt incluşi în astfel de acţiuni, va inocula în ei sentimentul de „apartenenţă”. Adeseori, o persoană surdă alege biserica în comuni​tatea care poate oferi un interpret. Este posibil ca mai multe persoane surde să aibă acces la consilierea pastorală dacă există un interpret disponibil la solicitările lor.

O soluţie în privinţa transmiterii mesajului liturgic în spaţiul de cult unde există per​soane surde minoritare sau majoritare, poate veni prin hirotonirea unor diaconi-interpreţi absolvenţi ai învăţământului teologic, care pot facilita participarea efectivă şi afectivă a persoanelor deficiente de auz la viaţa de cult a Bisericii noastre.

Într-o biserică unde toţi membrii comunităţii sunt surzi, necesitatea serviciilor de interpretare este de obicei minimă, dacă preotul slujitor este specializat în comunicarea manuală. Totuşi, nu trebuie neglijată posibilitatea asigurării unui interpret „de rezervă” pe care-l poate solicita în diferite situaţii. Astfel, interpretul poate fi mobilizat când biserica are un oaspete, cu toate că preotul poate să-şi ţină predica în semne, dar până acum nu s-a ajuns la concluzia că se poate vorbi şi „cu mâinile” şi cu voce, fără să diminuezi unul din cele două limbaje. Nevoia de interpreţi este cel mai stringent simţită, cum arătam mai sus, în bisericile unde majoritatea comunităţii este formată din auzitori. Beneficiind de serviciile unui interpret, grupul de surzi din această biserică poate să devină o parte activă implicată spiritual în activitatea bisericii. Comportarea cu reverenţă se impune pentru interpretarea serviciilor religioase. Plasarea fixă a locului interpretului şi a grupului de surzi face ca interpretarea să devină o componentă obişnuită şi acceptată a serviciului religios. Enoriaşii auzitori se vor obişnui cu prezenţa interpretului, care devine un participant firesc al serviciului religios. Interpretul poate avea „un amvon” al lui pe care să-şi poată aşeza cărţile de slujbă necesare transpunerii în limbaj mimico-gestual la oficierea diverselor evenimente religioase.

În afara programului din biserică, există multe alte ocazii unde interpretul poate fi de mare folos. Vizitele la spital, de exemplu, sunt o parte importantă a sarcinii social-pastorale, în care interpretul poate însoţi preotul când este spitalizat un enoriaş surd. Dacă pacientul este imobilizat şi nu poate folosi mâinile, atunci interpretul cunoscător al „vorbirii cu ochii” se poate folosi de mişcări pentru a transmite preotului unele gânduri sau mesaje. Aici interpretul trebuie să fie deosebit de atent la mişcările ochilor sau la alte indicaţii prin care bolnavul doreşte să transmită preotului unele gânduri sau mesaje.

În pregătirea pentru Sfânta Taină a Cununiei, la care totdeauna, pe lângă surzi, participă şi rude auzitoare ale acestora, preotul trebuie să exerseze dinainte cu interpretul actul ceremonial ce va trebui să decurgă fără disfuncţionalităţi.

La slujbele înmormântării precum şi la alte slujbe ce se săvârşesc de către preot pentru cei răposaţi, interpretul este atât esenţial, cât şi apreciat în profunzime prin transpunerea corespunzătoare în limbaj mimico-gestual a momentelor de consolare adresate de către preot şi rugăciunile de iertare care vor putea susţine vie credinţa participanţilor.

Întrunirile diferitelor grupuri de surzi din ţară sau din străinătate la conferinţe, pot oferi posibilitatea săvârşirii slujbei Tedeum. Interpretul poate să contacteze pe cei care organizează evenimentul dinainte pentru a facilita acomoda​rea şi a preveni eventualele inconvenientele.

Învăţământul teologic liceal şi universitar având, începând cu anul 1999, cursanţi şi persoane surde, poate avea în componenţa cadrelor didactice şi funcţia de interpret-preparator cu atribuţii prezentare în limbaj mimico-gestual a cursurilor ală​turi de profesor şi rolul de decodificator la diferitele examene şi în timpul sesiunilor.

Rolul unui interpret religios

Este dificil de definit rolul unui interpret într-o comunitate religioasă, în termeni generali, întrucât diferiţi preoţi aşteaptă de la el lucruri diferite. Interpretul este pregătit şi ca un lider. El trebuie să organizeze şi să conducă activităţi ale grupului de surzi, să dirijeze corul în limbaj gestual sau să servească ca reprezentant al preotului pentru grupul de surzi. 

Referitor la renumeraţia acestuia, interpretul poate fi încadrat cum se preciza în subcapitolul precedent ca diacon interpret sau cântăreţ bisericesc.

INTERPRETAREA ÎN DOMENIUL MASS MEDIA

În unele comunităţi, interpretarea la TV este ocazională în timp ce la altele este cotidiană. Unele programe cum ar fi rezumatul ştirilor zilei sau slujba religioasă săptămânală sunt mai des interpretate. Unele posturi ale reţelei TV publice acceptă să includă interpreţi ce pot fi încorporaţi şi în spoturi publicitare.

Există mai multe moduri de a încorpora un interpret la televiziune. Introducerea într-un colţ este cea mai cunoscută, devenind emblematică pentru cele mai multe posturi TV. Aici se pune problema care colţ este cel mai potrivit, dacă colţul va fi conturat în formă ovală sau pătrată pentru a fi mai accesibil spectatorului.

Unele investigaţii au arătat că interpretarea eficientă la TV trebuie să respecte unele sugestii:

· un oval bine precizat se citeşte mai bine decât unul cu margini difuze;

· un fundal solid care separă interpretul de reporter ajută la evidenţierea mesajului;

· interpretul este bine să fie aşezat într-un studio separat de cel unde se face transmisia în direct şi să aibă o audiţie cât mai bună;

· îmbrăcămintea interpretului va respecta cerinţele generale privind factorii fizici dar şi unele consideraţii tehnice legate de echipamentul TV; de asemenea, albul sau negrul intens sunt culori dificile pentru camera TV;

· este preferabil să se citească dinainte scenariul;

INTERPRETAREA ÎN SITUAŢII JURIDICE

Sunt numeroase situaţii în care un interpret îşi poate oferi serviciile: interoga​to​riile la poliţie, consultaţii între client şi avocat, întâlniri în unităţile de detenţie, luarea declaraţiilor şi diferite audieri, în procese civile sau penale.

Ei trebuie să cunoască regulile de interogare a martorilor. Întrebările puse de avocaţi sunt adesea formulate în aşa fel încât să-i încurce pe martori sau pe acuzaţi de aceea interpreţii trebuie să reţină ambiguităţile de limbaj pentru a formula corect interpelarea şi să evite erorile de judecată.

La ora actuală, în ţările cu tradiţie în comunicarea gestuală, se acordă o mare atenţie angajării surzilor ca interpreţi de legătură în diferite situaţii. Când interpreţii surzi şi auzitori lucrează împreună la o problemă juridică este esenţial ca ei să se întâlnească cu avocaţii şi cu judecătorul înainte de începerea procesului. De obicei la tribunal judecătorii au de a face cu un singur interpret angajat al acestei intituţii. Practica a demonstrat că este necesar să fie prezenţi cel puţin doi interpreţi cu toate că aceasta ar presupune cheltuieli suplimentare din partea tribunalului, în special în cazurile unde clientul surd are limbajul limitat. De asemenea procesele durează de obicei mai multe ore şi este necesar ca interpreţii să se schimbe la circa 30 de minute pentru a se evita oboseala fizico-mentală şi stresul.

Tehnici de interpretare

Alegerea modului de interpretare diferă în funcţie de fazele examinării, stabilirii faptelor, pledoariei, punerii sub acuzare, etc. Când acuzatul este examinat asupra identităţii sale, întrebările sunt tipice şi cer răspunsuri scurte, deci modul de interpetare va fi concis. Totuşi, imediat ce judecătorul cere acuzatului să relateze faptele, răspunsul cere o anumită analiză. Interpretul va folosi modalitatea de interpretare simultană pentru a evita lungirea procedurii şi alte inconveniente. În acest fel, surdul se va expri​ma el însuşi prin semne, la care adaugă expresiile faciale, fără a crea un gol între dis​cur​sul original şi interpretare. Ocazional, este necesar ca interpretul să asculte două-trei propoziţii înainte de a începe să interpreteze, dar fără a-l întrerupe pe acuzat.
 

Atribuţiuni

Interpretul nu trebuie să depăşească limitele mesajului spus de vorbitor.

Intenţiile şi motivele acuzatului nu intră în preocupările interpretului, chiar dacă el le poate ghici.

Nu se permite interpretului să intre în rolul de profesor, moralizator sau avocat. Uneori priceperile interpretului sunt judecate după cum verdictul este sau nu în favoarea acuzatului. Numai profesionalismul interpretului îi va permite să evite aceste curse.

Interpretul şi acuzatul

Încă de la începutul audierii, interpretul va prezenta pe fiecare din juraţii curţii şi va stabili cu claritate că el este numai interpret şi că este obligat să transmită tot ce spune acu​zatul. Aceasta va duce la evitarea situaţiei penibile dacă acuzatul va formula unele insulte.

Obstacole socio-culturale

Spre deosebire de conferinţe, unde între vorbitor şi audienţă există un limbaj consenual, la tribunal, datorită obstacolelor lingvistice, interpretul este obligat să folosească strategii de interpretare care să aşeze vorbitorul şi ascultătorul pe aceeaşi „lungime de undă”. Diferenţa în nivelul cultural poate să aibă consecinţe serioase. Conceptele juridice, cele legate de valorile morale, de educaţie, etc. Limbajul este vectorul care ne permite să ne însuşim aceste concepte. Obstacolele lingvistice vin mână-în-mână cu diferenţele în nivelul cultural. O parte din surzi având un vocabular limitat de cuvinte, determină interpretul să ghicească semni​fi​caţia cuvintelor folosite şi să presupună sensul mesajului. Numai contextul poate con​tri​bui la clarificarea unui astfel de mesaj, dar nu întotdeauna.

INTERPRETAREA ÎN SITUAŢII MEDICALE

Sănătatea persoanei surde, bunăstarea sa şi chiar viaţa sa pot fi dependente de înţelegerea completă între doctor şi pacientul surd. De aceea, interpretul are o imensă responsabilitate şi el trebuie să fie un foarte bun cunoscător al tehnicilor de comunicare prin limbajul semnelor astfel încât să se poată concentra numai pe ce se spune şi cum se spune. El trebuie să aibă capacitatea de a transpune o exactă şi completă interpretare a întrebărilor medicului, a diagnosticului şi tratamentului prescris persoanei surde. 

În afară de interpretarea observaţiilor doctorului către pacientul surd, interpretul va avea nevoie de abilitatea de a reformula într-un limbaj oral inteligibil, observaţiile pacientului surd, indiferent dacă le primeşte prin dactileme, simboluri manuale formale sau gesturi descriptive, brute, ale persoanei surde cu abilităţi verbale reduse.

INTERPRETAREA ÎN SERVICIILE SOCIALE ŞI DE REABILITARE

Domeniile serviciilor sociale şi de reabilitare oferă multe contexte diferite de interpretare, care, în multe privinţe se suprapun cu priceperile necesare în învăţământ, în domeniul sănătăţii mentale, în medicină şi în comerţ. Testarea intereselor profesionale, aptitudinilor, evaluarea vederii şi auzului, nivelului deficienţei, interviurile cu consilierii şi eventualii angajatori, toate intră în sfera procesului de reabilitare.

Interpretarea pentru plasarea în muncă 

Interpretarea în domeniul solicitării unei slujbe, angajării şi plasării în muncă implică responsabilităţi unice din partea interpretului. El va juca un dublu rol, cel de consilier de orientare şi cel de interpret. Fără îndoială, interpretarea în acest domeniu poate fi o experienţă cu cele mai multe satisfacţii. Un interpret poate avea satisfacţia personală de a şti că ajută o persoană surdă să găsească de lucru, să-şi păstreze serviciul sau să primească o pregătire profesională şi, în acelaşi timp, să obţină independenţa economică. Prea des, adultul surd este şomer, angajat sub nivelul lui de pregătire sau angajat ca muncitor necalificat.

Majoritatea persoanelor surde au o inteligenţă în limite normale. Însă există factori psihosociali şi goluri de comunicare ce contribuie la nevoia acută a serviciilor de interpretare. 

Lipsa de experienţă a multor tineri surzi sau adulţi în situaţiile de interviu, va cere o anumită conduită din partea interpretului.

O impresie bună făcută de interpret va plasa adesea candidatul într-o lumină mult mai favorabilă, sporindu-i-se şansele de angajare.
 

Interpretarea în domeniul consilierii pentru reabilitare profesională

Consilierea în domeniul reabilitării profesionale este preferabil să-l încurajeze pe clientul surd să ia singur decizia cu ajutorul consilierului. Dar acest lucru nu este întotdeauna posibil, în special cu surzii care au un limbaj limitat. Transmiterea cu price​pere a atitudinilor, sentimentelor, dorinţelor, intereselor şi aptitudinilor clientului dinspre interpret către consilier îl va înarma pe acesta cu materialul de care are nevoie pentru a planifica programul de reabilitare a clientului. Această contribuţie a interpre​tului este vitală. 

Întrucât formarea unei persoane surde în vederea angajării presupune cheltuirea unor fonduri mari, oficiul de plasare/formare ce este reprezentat de consilier, doreşte să aibă asigurări că banii nu sunt cheltuiţi în zadar şi că formarea va duce la angajarea surdului. De aici rezultă marea responsabilitate a interpretului pentru decizia care va influenţa viaţa persoanei surde.

Interpretarea în oficiile de angajare este mai puţin solicitantă deoarece nu presupune formarea profesională. Strategiile de mai sus se aplică şi aici. Întrucât aceste oficii de stat nu asigură persoanei surde aceleaşi servicii ca şi pentru persoanele auzitoare, interpretul poate face mult pentru a corecta această nedreptate neintenţionată. O cale ar fi cea în care interpretul poate asigura asistenţa în completarea formularului de înscriere, explicând semnificaţia termenilor din formular.
 

Interpretarea la interviuri care implică compensaţii de şomaj  presupune sprijin la completarea unui formular ce este destul de complicat pentru o persoană surdă. De asemenea, i se vor explica regulile ce guvernează acordarea ajutorului de şomaj şi zilele când trebuie să se prezinte personal, cu regularitate, la oficiul de şomaj pentru ridicarea alocaţiei.

Interpretarea la oficiile de asistenţă socială

Un interpret poate fi solicitat să însoţească o persoană surdă  la un birou de acordare a asistenţei financiare.

În cazul în care surdul are limbaj foarte redus, interpretul va trebui să se asigure că el înţelege condiţiile în care primeşte asistenţa financiară. Aici responsabilitatea inter​pre​​tului este deosebit de mare, deoarece neînţelegerea condiţiilor poate avea con​se​​cinţe legale şi economice serioase.

Interpretarea pentru surzii oralişti

Este esenţial ca interpretul să se familiarizeze dinainte cu orice client surd oralist  care i-a cerut sprijinul. Identificarea unui astfel de client ca “oralist” nu este prin ea însăşi suficientă pentru înţelegerea problemelor şi metodelor sale de comunicare, deoarece nu toate persoanele surde oraliste sunt la fel. Prima sarcină a unui interpret profesional este să-şi dezvolte o anumită conştientizare despre diferitele tipuri de adulţi surzi oralişti, maniera în care ei se deosebesc sub aspectul nivelului de adaptare la surditatea lor, la atitudinile faţă de alţi surzi, auzitori şi la diferitele moduri de comunicare.

S-ar putea începe cu presupunerea generală că orientarea primară a adulţilor surzi oralişti ca grup este folosirea labiolecturii şi a vorbirii orale pentru toate scopurile comunicării, indiferent dacă se face cu persoanele auzitoare sau între ele. Ei pot fi deosebiţi uşor după două aspecte specifice de surzi care nu au priceperi orale de comunicare: 1) ei vor prefera să urmeze o şcoală oralistă pentru surzi şi 2) dacă vor avea copii surzi, vor prefera să-i trimită la o şcoală oralistă pentru surzi dacă vor putea să beneficieze de un astfel de program educaţional. În afara acestor criterii generale mai sunt şi alte diferenţe cu care trebuie să se familiarizeze interpretul, pentru a satisface adecvat necesităţile oricărui adult surd oralist.

Astfel, am putea considera pe adulţii surzi oralişti aparţin la trei mari tipuri.

Tipul I – Oraliştii puri

Aceşti oralişti reprezintă o extremă a comunicării orale. Interacţiunea lor se limi​tează numai la vorbire şi labiolectură. Ei par să respingă orice formă de comunicare manuală, chiar să excludă şi gesturile obişnuite. Atitudinea lor faţă de limbajul gestual şi dactileme pare să fie negativă, chiar vehementă. O astfel de respingere deschisă poate include sau nu orice contact cu alte persoane surde sau chiar cu orice lucru legat de surditate. Aceştia pot încerca să-şi ascundă surditatea. Ei pot să aibă atitudini diferite faţă de serviciile oferite de un interpret calificat. Unii pot vedea această asistenţă  ca un afront adus mândriei lor, indiferent dacă interpretul se poate prezenta mai mult ca un individ prietenos, decât ca un reprezentant respins al “lumii surzilor”. 

Tipul II – Oraliştii conservatori

Aceste persoane preferă să folosească comunicarea orală, dar pot să permită o anumită utilizare restrânsă a comunicării manuale în situaţii speciale sau în condiţii specifice. Ei pot fi mai liberi în folosirea gesturilor, folosindu-le în conversaţia privată dar nu şi în public. Folosirea unei astfel de comunicări manuale va varia într-un sens foarte restrâns, iniţial prin dactilarea unui cuvânt şi apoi în cursul conversaţiei orale folosind sporadic semnele ca un supliment al comunicării orale în situaţii selectate. Oraliştii conservatori pot să restrângă asocierea lor cu persoanele surde la cele de acelaşi tip, care comunică la fel.
 

Tipul III – Oraliştii liberali

Aceştia sunt în general mai flexibili când se află în diferite situaţii de comunicare precum şi în atitudinea lor faţă de modalitatea manuală de comunicare. Până la vârsta adultă ei pot să aibă sau nu unele cunoştinţe despre semne şi dactileme încât să comunice cu persoanele surde educate cu metode manuale. Aceşti oralişti îşi menţin opinia că mulţi surzi fără probleme serioase vor avea şanse maxime să înveţe, să vorbească şi să citească de pe buze într-o şcoală exclusiv oralistă. Aceşti oralişti sunt mai înclinaţi să folosească în mod realist serviciile interpreţilor în concordanţă cu nevoile lor şi cu limitele de comunicare şi pot folosi limbajul gestual şi dactilemele când şi unde este folositor.

Interpretul va trebui să fie foarte atent faţă de orice noţiuni preconcepute cu privire la “oralism”, să menţină etica profesiunii sale de interpret profesional şi să stabilească cum doreşte clientul surd să comunice, fie exclusiv prin metode orale, fie prin adăugarea unor gesturi scurte, sau prin folosirea frecventă a comunicării scrise / manuale. O altă procedură pentru interpret este să evalueze gradul de stăpânire a diferitelor metode de comunicare de către client. Capacitatea interpretului de a evalua priceperile şi limitele clientului în diferitele metode de comunicare şi de a-şi adapta interpretarea în concor​dan​ţă cu ele constituie atributele majore pentru interpretarea de calitate.
 

FOLOSIREA ECHIPELOR DE INTERPREŢI

De peste două sute de ani există o controversă asupra educaţiei orale şi manuale a copiilor surzi. Astăzi, aceste concepţii iau forma excluderii oricărei modali​tăţi de comunicare manuală în educarea celor ce optează pentru oralism, sau includerea unei anumite forme de limbaj al semnelor. Consecinţa acestei separări a abordărilor în edu​ca​ţie este că adulţii surzi nu posedă priceperi uniforme de comunicare. Scopul educaţiei oraliste este să integreze persoana cu deficienţe de auz în marea masă a societăţii, astfel încât să se evite atragerea atenţiei spre pierderea de auz. Educaţia orală promovează concepţia ca persoana surdă să fie încurajată să promoveze interacţiunea cu alte persoane pe baza intereselor şi inteligenţei proprii. Obiectivul educaţiei orale ar fi să facă inutili interpreţii, dar aşa cum am văzut, există mai mulţi factori implicaţi decât simpla citire de pe buze a limbajului verbal în condiţii ideale.

Tehnici în transmiterea orală

Persoanele surde care preferă citirea vorbirii ca modalitate preferată de recepţie poate că vor dori un interpret oral. Acest interpret stă în faţa persoanei surde şi mişcă buzele în tăcere pentru transmiterea oral-auditivă a mesajului în acelaşi timp cu vorbitorul. În unele privinţe, interpretarea orală este o simplă repetare a cuvintelor după ce vorbitorul le-a pronunţat. Într-o mare parte din cazuri, interpretul va trebui să repete propoziţiile pentru a optimiza înţelegerea mesajului din limbajul verbal. Pot fi folosite expresiile faciale pentru a indica întrebări, accentuări sau emoţii cum ar fi teama, surpriza, plăcerea. În cazul unor cuvinte cu vizibilitate redusă, acestea pot fi înlocuite cu sinonime.

Interpretarea pentru surdorbi
Interpretarea pentru persoanele cu surdo-cecitate presupune unele priceperi speciale şi o bază specială de cunoştinţe care să ne ajute să înţelegem cum a devenit persoana surdă şi oarbă.

Etiologia surdo-cecităţii

Există patru profiluri posibile pentru persoanele care au atât deficienţă vizuală cât şi deficienţă auditivă.

1) S-a născut normal, dar a pierdut ambele simţuri datorită unei boli simultane sau la o anumită dată.

Când oamenii îşi pierd auzul şi vederea după ce şi-au format limbajul şi mobi​li​tatea, atunci este dificil să prevedem ce formă de comunicare va fi preferată. Nu este imposibil ca ei să fi achiziţionat o mare parte din limbajul gestual, deşi pot să înţeleagă unul din modelele de dactilare tactilă. Probabil că se vor simţi mai bine cu un sistem de comunicare ce este bazat pe limbajul lor original scris şi vorbit.

2) S-a născut surd şi văzător dar şi-a pierdut vederea datorită unei boli sau unui accident. Aproximativ 50% din cazurile de surdo-cecitate din S.U.A. se datorează sindromului Usher, care este o surditate congenitală cu retinită pigmentară ereditară, aceasta nefiind o boală infecţioasă sau contagioasă şi neprezentând simptome, decât în timpul copilăriei sau mai târziu. Această condiţie degenerativă este marcată prin dimi​nu​area vederii nocturne sau diurne, scăderea vederii periferice (cunoscută ca vedere în tunel) şi o eventuală pierdere a vederii centrale. Alte cauze ale orbirii pot fi boli geriatrice ale ochiului cum ar fi glaucomul, cataracta sau retinopatia diabetică.

Dacă persoana a folosit înainte limbajul gestual, aceasta ar putea fi forma preferată de comunicare cu toate că recepţia poate necesita să fie modificată la modalitatea tactilă sau ajustată la un spaţiu mai mic în cadrul vederii în tunel a persoanei. O persoană surdă care a fost educată prin metode orale, poate să înveţe să primească informaţia prin metoda lui TADOMA, o tehnică tactilă pentru citirea de pe buze. Persoana surdă aşează degetul mare pe buzele vorbitorului şi împrăştie celelalte degete cu fineţe de-a lungul bărbiei, gâtului şi fălcilor pentru a simţi mişcările implicate în vorbire, inclusiv vibraţiile coardelor vocale.

3) Născut auzitor dar orb, îşi pierde auzul mai târziu

O mică proporţie dintre surdorbi a putut să audă iniţial şi astfel au obţinut îndemânarea în limbajul verbal şi citirea Braille. Ei pot prefera să folosească o anumită formă de scriere dactilă inclusiv Braille tactil şi par să fie capabili să vorbească inteligibil pentru ei înşişi.

4) Născut surd şi orb sau devine surd în copilăria timpurie

Helen Keller este unul din cele mai bune exemple cunoscute despre o persoană care a orbit şi asurzit în primii ani de viaţă datorită unei boli. Ea a preferat comunicarea prin dactilare cu alfabetul uni-manual. La noi în ţară este bine cunoscut cazul lui Vasile Adamescu care a asurzit şi orbit în copilăria timpurie. El a fost demutizat de cea care-i va deveni soţie. A urmat cursuri universitare şi a devenit profesor la un liceu de nevă​ză​tori din Cluj.

Un mare număr de deficienţi vizuali şi de deficienţi auditivi s-au născut în timpul epidemiei de rubeolă din anii 1963-1965. Unii dintre aceşti oameni au şi alte afecţiuni cum ar fi retardul mental sau membre deformate. Tipul de comunicare preferat de aceşti surdorbi depinde în mare măsură de nivelul lor educaţional. După ce cresc şi învaţă în şcoli, ei vor intra pe piaţa muncii. Interpreţii vor fi solicitaţi mai des pentru a facilita comunicarea cu aceste persoane. Nu toţi surdorbii sunt total surzi sau total orbi. Ei pot păstra o anumită percepţie auditivă cu ajutorul unei proteze. Pot să aibă vedere reziduală sau să perceapă mişcarea. Totul depinde de boala care i-a afectat şi de momentul acţiunii.

Tehnici de comunicare

Cea mai mare parte din interpretarea cu surdorbii cere un interpret la o persoană, deoarece nevoile fiecărei persoane sunt diferite şi mulţi clienţi cer percepţia tactilă. Este util dacă interpretul şi clientul pot sta unul în faţa celuilalt pentru a transmite şi a primi semnalele în limbaj gestual sau în dactileme. O alternativă este şederea umăr-lângă-umăr pentru transmisia-recepţia cu o mână (de exemplu Braille manual, alfabetul Larm). În acelaşi timp, interpretul va fi pregătit pentru oboseala fizică datorată strângerii constante a mâinii receptorului. De asemenea, asistatul cheltuieşte un mare volum de energie în primirea informaţiei dactile, ţinând mâinile ridicate pentru perioade lungi de timp şi poate ar prefera să şadă într-un scaun cu braţe sau la o masă pentru a-şi odihni coatele din timp în timp. Interpreţii vor constata că nu este posibil să se interpreteze 30 de minute sau mai mult aşa cum se poate face cu persoanele care văd. Echipa de interpreţi, prin urmare, va trebui să fie atentă la limitele fiecăruia în transmiterea tactilă.

În general este o idee bună să se accepte semnalele care arată că persoana surdoarbă doreşte să întrerupă cu o întrebare sau comentariu când nu înţelege ceva. Semnalele reglatoare pe care le aşteptăm de la limbajul verbal sau limbajul gestual va trebui să fie adaptate la asistatul surdorb. Printre surdorbi există mai multe căi posibile de semnalare a acestor reglatori iar interpreţii trebuie să înveţe preferinţele fiecărui solicitant.

Chiar dacă asistatul poate fi orb, este totuşi util să se menţină contactul ocular. Faţa persoanei surdoarbe poate să arate o lipsă de înţelegere (prin o expresie de mirare), o înţelegere activă (înclinare a capului) dorinţa de a pune o întrebare, etc. cei care au folosit vederea înainte de a orbi par să folosească indicii faciali mai des şi mai consistent.

Interpreţi surzi pentru persoane surdoarbe

Într-un grup unde sunt prezenţi surzi şi surdorbi, interpreţii individuali pentru surdorbi pot fi înşişi surzii. În această situaţie, când cineva vorbeşte, un interpret  auzitor va interpreta în varianta convenită în limbaj gestual. Fiecare din interpreţii surzi de legătură va sta astfel încât să-l poată vedea pe interpretul auzitor şi va transmite mesajul la asistatul surdorb. Când persoana care vorbeşte o face în limbaj gestual, un interpret transmite cu voce iar ceilalţi interpreţi surzi lucrează cu clienţii surdorbi. De asemenea, interpreţii surzi pot să-i ajute pe asistaţii surdorbi la telefoanele cu text.
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